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BALÁZS BÉLA SZÉLJEGYZETEI 
A gazdagságról, a rongyos függönyről, a hangról mely egyszer szép volt és a kegyeletről általában 

Ez a történet avval a mondattal fog vég-
ződni, hogy: »mi gazdagok vagyunk*. Kez-
dődnie azonban avval kell, hogy 1931-ben 
Moszkvában nagy volt a szegénység. Nagy 
szegénységet vállalt akkor az orosz nép, mert 
akkor kezdte felépíteni jövendő gazdagságát: 
nehéz iparát. Nélkülözést vállalt akkor az 
orosz n í p , mert nem akart többé gyarmati 
piaca lenni a fej le t t iparú nyugatnak. Azért 
volt kevés akkoriban a szövet, mert előbb 
a szövőgépeket csinálták, hogy aztán maguk 
szőhessenek. A világ legnagyobb kohóit épí-
tet ték, azért volt olyan kicsi a fémáru termelés. 
A gépeketgyártó gépek gyártásával kezdték, 
azért kellett lemondani szép ruhákról, szép 
c ipők rő l . . . Ez volt a terv. Akkor kezdődtek 
ama hatalmas ötéves tervek, melyek eredménye 
a Szovjetúnió hatalmas győzelme lett. De az 
orosz nép már akkor tudta , hogy az ő vállalt 
lemondása nem szegénység. 

íme, egy beszélgetés a moszkvai Operában, 
1931-ben. Akkor volt Verdi Othellójának 
a bemutatója. Az Opera főpróbáján megjelen-
tek Moszkva »szellemi és közéleti* kiválóságai. 
Megjelentek a népművelési népbiztosság és 
a művészeti főbizottság vezetői is, hogy, mint 
az opera gazdái. »átvegyék« az előadást. 

Először lá t tam akkor ilyen főpróbát Moszk-
vában és érdeklődéssel figyeltem köriil. Meg-
lepett, szinte meghökkentett a nézőtér képe. 
Nyugati főpróbák és premierek után még nem 
szokott hozzá szemem ehhez a szegénységhez. 
A világ legnagyobb és legdíszesebb operájának 
első soraiban és páholyaiban kopott és foltozott 
ruhájú férfiak és nagyon olcsón öltözött nők 
ültek. Munkaruhában, úgy, ahogy délelőtt 
eljöttek hivatalaikból. A világ legnagyobb 
birodalmát kormányzó hivatalokból, a föld 
egyhatod részének kormányzói. Olyan öltö-
zetben, hogy egy magyar vidéki premier 
földszintjére nem eresztette volna őket be a 
jegyszedő. (Mert a Szovjetunióban ilyen a 
d iva t : ha vállalják valami oknál fogva a nél-
külözést, akkor az a legmagasabb hivatalok 
vezetőit is illeti, a szellemi kiválóságokról nem 
is szólván.) 

Megértettem t e h á t : szegények vagyunk. 
De mikor felment a függöny és megláttam 
a dozsepalota termének díszletét és a velencei 
uraságok jelmezeit, megint nem értettem. 
Mert olyan tündöklést, olyan pazar, drága 
pompáját bársonyoknak, selymeknek, broká-
tokríak, csillároknak, bútoroknak, szőnyegek-
nek még soha sem lát tam. A párisi opera 
koldus ehhez képest. 

Nem álltam meg, hogy mellettem ülő fordító-
nőmnek ne szóljak erről az ellentétről. — Milyen 

gazdagság a színpadon, — mondottam németül 
— pedig mi milyen szegények vagyunk. — 
Erre megszólalt másik szomszédom. Szinte 
esak olyan szegényesen volt öltözve, mint az 
államtitkárfélék. A színpad világosítója volt , 
aki a nézőtérről akarta ellenőrizni munkájá t . 
Megértette, amit mondtam, mert a 14-es 
háborúban, német fogságban, megtanult né-
metül. Csóválta a fejét és így szólt. 

— »Mi szegények? Én szegény vagyok, — 
mutatot t magára — te szegény vagy — bökött 
felém. — ő szegény, meg ő, meg ő — muta to t t 
mindenfelé a nézőtéren. — De mi? — emelte 
fel hangját . — Mi? — muta to t t k inyúj to t t 
karral a színpadra. — Mi gazdagok vagyunk.« 

Megértettem, hogy a szinpad az mi. (Szovjet-
únió népének.) Az a mi büszkeségünk és becsü-
letünk. Az a mi szívünk és a mi arcunk. Mi 1 
Mi! (A Szovjetúnióban.) Ezért is szeretjük 
máskép, mint holmi mulatóhelyet vagy akár 
nemesebb szórakozást. Nemcsak kíváncsiság-
gal és tapssal. Nemcsak interjúval, pletykával 
és autogrammal és fotográfiákká!. Az mi 
vagyunk (a Szovjetúnióban) tehát úgy szeret-
jük, úgy szeretjük, mint családunkat, népünket, 
hazánkat. Kegyelettel! 

Sok mondás mondja, hogy a színész számára 
nincs utókor. Művészete mulandó. Még min-
dég kísért az az ostoba előítélet, hogy a for-
radalmi kommunista Szovjetúnióban különben -
sem tisztelik a multat és megvetik a hagyomá-
nyokat. No, már most ad juk ezt a kettőt 
össze : ki emlékszik ott öreg és régi színészekre? 

A »Mchat«, a moszkvai Művész Színház, 
annak a birodalomnak legelőkelőbb színháza. 
Sztaniszlavszki régi színháza, mely az egész 
kultúreTib?riség tudatában ma a legelő-
kelőbb. És nemcsak azért , mert a világ leg-
jobb színészei játszanak benne, akik m a j d 
min-l tagjai a legfelsőbb tanácsnak, a szovjet-
parlamentnek. Régi színház, ami meg is lát-
szik ra j t a , mert kegyeletből nem alakít ják á t . 
Mégis van egy ú j függönye, mert a régi már 
egészen lerongyolódott. De ha ez az ú j függöny 
felgördül, akkor előtűnik mögüle a régi, a ron-
gyos, piszkos függöny. A moszkvai Művész 
Színház ereklyéje. Mint valami régi ezred 
harcokban megtépett zászlaját régi dicsősé-
geknek, úgy lengeti meg minden ú j előadás 
csatája előtt a művészszínház régi diadalainak 
lobogóját. Mert ez a mi színházunk. A mi 
családunk, népünk, hazánk. (Moszkvában.) 
Ez t hívják úgy, hogy kegyelet. 

Annak a rongyos, kopott , piszkos függöny-
nek közepébe egy nagy folt van varrva, más színű 
anyagból. Arra a foltra, sötétkék szövetből, 
kivágott sirály van rávarrva. Semmi más. 

Jelent ez valamit, kérdi óvatosan az idegen. 
Mert valószínűtlen, hogy ez a rongy a rongyon 
csak a szépség kedvéért volna ot t . 

Elnézően megvető pillantások érik a tudatlan 
idegent. 

— Az egy sirály, kérem . . . 
— Azt látom, de . . . 
— A Sirály Csehóvnak egyik d a r a b j a . . . 
— Azt is tudom, de . . . 
—• A címszerepet ebben a színházban Kom-

miszarzsewszkaja kreálta hatvan évvel ezelőtt. 
Kommiszarzsewszkaja volt egyszer az oro-

szok Duse-ja. Nem felejtették el. De nem-
csak az öregek emlékeznek rá. Nemcsak 
színháztörténészek emlegetik. Minden moszkvai 
diák, aki először lép abba a színházba, tud ja , 
hogy az a sirály a függönyön mit jelent. Egy 
nép múlhatatlan, gyöngéd szeretetét. Emlékezé-
sét, legendanevelő kegyeletét. (Moszkvában !) 

Mondják azt is és bizony nem ok nélkül, 
a meghalt színészt inkább tisztelik, mint a 
kivénültet. Senki se tud úgy elevenen meg-
halni, mint a színész. 

Attól függ hol. Egyszer egy fiatal, híres, 
tündöklő hangú orosz énekesnő, elvitt az 
operába, mert hogy okvetlenül meg kell hall-
gatnom Nyezsdanovát, az ő legnagyobb, leges-
legnagyobb, páratlan és utolérhetetlen Nyezs-
dánovájukat , mert már öreg és nem sokáig 
fog énekelni. 

Mikor megjelent a színpadon mint Brabanti 
Elza, ismerősöm remegő izgalmában meg-
ragadta kezemet. — Oh, — sóhajtotta mélyen 
megindulva — Nyezsdanowa ! — És éreztem, 
hogy ilyen remegés és sóhaj fu to t t végig az 
egész nézőtéren. 

Nyezsdanowa, aki akkor túl volt a hatvanon, 
nekem, tudatlan idegennek csak egy kövér, 
öreg nő volt, aki nagyon nehézkesen lépkedett 
a templom lépcsőin és akinek fáradt hangja 
a hatalmas zenekar fölött nem j utot t el a tizedik 
sorba. 

— De hiszen nincsen hangja 1 — fordultam 
ismerősömhöz barbár naivitással és lá t tam, 
hogy a tündöklő hangú fiatal énekesnőnek 
könnyek csurognak végig az arcán, a meghatott 
hódolattól sugárzó arcán. 

— Mit beszél ? ! — mondja elcsukló hangon. 
— Hiszen nem tud ja , hogy milyen hangja v o l t ! 
Hiszen ez a Nyezsdanowa! ő maga áll ott 
és mi még l á t h a t j u k ! Szavai elmerültek a 
tapsviharban. Könnyes szemmel ujongött a 
közönség. 

* Nevessen ezen aki tud . Ez kegyelet. Ez azt 
jelenti, hogy a mi színházunk az mi vagyunk. 
Mi. A mi családunk, a mi népünk, a mi hazánk, 
A mi dicsőségünk és becsületünk! 
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BARTÓK BEMUTATÓ AZ OPERAHÁZBAN 
írta -• LÁNYI VIKTOR 

Idei második premier -es t je előtt az 
Operaház felelevení tet te a rég i »pénzes« 
főpróbák hagyományá t . Mikor a délelőtti 
Selt nézőtéren a ^.Csodálatos mandarin® 
záróhangzata i u tán összecsapódott a füg-
göny, eszembe ju to t t , hogy egyszer már 
lá t tam a nevezetes t ánc já ték budapes t i 
főpróbájá t , ezelőtt 14 évvel. Akkor azon. 
ban üres volt a nézőtér. Csak a szerző' 
volt jelen, az akkori igazgató és főren-
dező - társaságában. J ó m a g a m a sötétség 
leple a l a t t az utolsó széksorban b ú j t a m 
meg. Nem mindennapi élmény volt , — 
min tha kulcslyukon á t lestem volna meg 
valami készülő nagy eseményt. 1931»ben, 
Bartók Béla 50, szüle tésnapján a k a r t á k 
bemutatni a ^Csodálatos mandárin«-t , de 
»enyhitett« fo rmában , amely számot ve te t t 
volna a szemforgató aggályosság előzetes 
cenzúrá jáva l . A l í óv előtti főpróbát nem 
követ te bemutató. A soha meg nem al-
kuvó Bar tók következetes m a r a d t ön-
magához: l e f ú j t a az előadást. Nem kér t 
az ünneplés fölvizezett borából, születés, 
napi a j á n d é k u l nem fogadta el a — füge . 
falevelet. 

A t ánc j á t ék muzs iká j á t azóta csak zene-
kari szvit f o r m á j á b a n ha l lha t tuk . Most, 
hogy végre színpadi életre kelhete t t a 
•Csodálatos mandarin*, k á r volna sok szót 
vesztegetni azokra a p rűd és egyéb re-
akciós szempontokra, amelyek nálunk tel-
jes pegyedsteázadon át te t szhalá l ra kájrt. 
hoz ta t ták az 1819.ben keletkezett a lkotást . 
Legfel jebb szomorkodhatunk azon, hogy 
Bartók m á r nem érhe t te meg a bemuta-
tót, melyen a i demokrat ikus Magyarország 
f ia ta l kul tuszminisztere lelkesedéstől ki-
p i ru lva vezet te a t apsv ihar t , ezzel az 
őszinte tüntetéssel pontot téve a lényeg-
telen v i t ák és a sanda fé l remagyarázások 
után . Mondjuk ki m a g y a r á n : ha a Len-
gyel Menyhér t d rámai leleményéből ki . 
pa t t an t színpadi tör ténés l á t t á r a Kra f t -
Ebinget emlegetnek azok, akik nem tud, 
nak szabadulni d iákkor i t i tkos olvasmá. 
nvaik emlékétől, arról Bar tók nem tehet. 

Ö a psziehopatologikus, különlelgesHéteú 
t á rgya t bámula tos mély lélektani átélé* 
sel emelte igazi költészetté. Pá ra t l an ki 
fejező ere jű , végte lenül sok á rnya la tú 
z,liléjében a testi halálon győzedelmes 
kedő Erósz megvál tó szépségének adott 
olyan d iadalmas sugárzás t , ami lyent esak 
egy magas erkölcsiségű művész teremtő 
képzelete adha t . 

A mű ha tása fe lkavaró és felemelő. Az 
e l fogula t lan hal lgató , még ha elemző érte . 
lemmel nem ís t u d j a követni a Bar tók , 
zene gondolat i és technikai szövevényét, 
fe l té t lenül ha ta lma alá kerü l egy hataL. 
mas fo r rada lmi egyéniségnek. A fel té t len 
művészi Igazságkeresés és igazmondás 
szenvedélyével t á r j a fel Bar tók az emberi 
lélek mélységes re j te lmei t . Öseredeti dal-
lam- és r i tmusle leményének, különleges 
zenekari szólásmódjának k imer í the te t len 
gazdagságáva l te remt rendkívü l i feszült , 
séget. Zenéje, a táneszínpad természetéhez 
kapcsolódva, amennyi re újszerű, oly töké-
letesen anyagszerű . Képha tásban , moz. 
du l a t j á t ékban , pan tomimikus kifejezésben 
rendkívü l i t kíván az előadástól éppúgy, 
min t a p a r t i t ú r a megszólaltatóitól. Opera. 

Bordy Bella a Szerelmi varázsában 
(Foto OriBűt—Giakj 

házunk művészegyüt tese , .elismerésre* 
méltó odaadással , mindent la tbavete t t , 
hogy eleget tud jon tenni ai követelmé-
nyeknek. 

Ferencsik J á n o s karmester i m a g a t a r t á s a 
a művel szemben az érzékeny befogadóé 

•és a hűséges, h i á n y t a l a n s á g r a és t iszta-
s ág ra törekvő visszaadóé. Az az érzésünk, 
hogy a lehető legtöbbet hozza ki a zene. 
karból, amely, b á r a közelmúlt sok vál» 
sága és vál tozása u tán még nínes, nem is 
lehet a régi magasla ton, a megszólal ta tás 
szellemi részében mégis a l ig h a g y k ívánni , 
valót . Harangozó Gyula ko reog rá f i á j a 
kissé aprólékosnak, túlrészletezőnek tűnik 
fel a rablőiJebuj a lv i lági a l a k j a i n a k és 
á ldozata inak mozgatásában . De ebben 

Jelenet a Susanne titkárból 
(Foto MAFIHT— C s e m a i 

TatAr f!v íirpv 
és PaWcs Kata 

tervszerűséget l á tha tunk , mert, ezáltal , az 
el lentét ha t á sáná l fogva, anná l lenyűgö-
zőbben domborodik ki a mandar in k imér t 
mozgású gó lem- f igu rá j ának félelmetes, 
sége. Vashegyi Ernőben a. címszerep a la . 
k i t á sá ra elsőrendű táncos tehetség akadt , 
nem volt ká r e lej teni az első öt le te t : d rá . 
ma i színész beá l l í t ásá t az együttesbe. 
Táncjá tékhoz elsősorban tánotudás kell, 
amilyennel Ottrubay Melinda rendelkezik. 
Kiváló pr imaba le r lnánk tökélertesen átél te 
a rábízot t nagyszabású fe l ada to t : a grand-
guignol poklából megt i sz tu l tan fölemel-
kedő céda leány a lak í tásáva l a mű eszmó. 
jet szolgálta. 

Bartók remekműve mellett e lhalványul 
De' Fal!a »Szerelmi varázs* című, kissé 
konvencionál isan spanyolos tűzü ba le t t je , 
bár a zenekari hangzásban, Failoni pá l ea j a 
a la t t sok f inom leleményt, előkelő mérték-
t a r t á s t é lvezhet tünk. A szellemes muzsiká-
val Cieplinsky he lyenkin t zsúfolt táncbe 
á l l í tása nem harmonizá l kellőképpen, de 
jól h a t ott, ahol Patóes Kaitó, Bordy Bella, 
Ta t á r tehetségének szabad érvényesülést 
ju t t a t . A két modern ba le t t -u jdonság közt 
WolfUFerrari f ö lú j í t o t t v ígoperácská ja , a 
»Susanne titka*, a Makart-esokrok áporo-
dott i l la tú bűbá jáva l idézte a zenea félmul 
tat . A két énekes szereplő: Osváth Júl ia 
és Maleczky Oszkár elegáns művészetéhez, 
a könnyű siker egyenrangú tényezőjeként 
csat lakozik Frícsay Ferenc j ő vezénylése ég 
Nádasdy Ká lmán ötletes rendezése. A há r -
mas bemutató díszlettervezői, Oláh Gusz-
táv és Fülöp Zoltán i smét kiválót produ-
káltak. 



MÁRAI, A VARÁZSLÓ!... 
íme, hölgyeim és ura im! íme, i t t van 

Márai, akiről m a annyi t í rnak és vitáz, 
nak, aki t támadnak ós megvédenek, bon-
colnak irodalmi és világnézeti, esztétikai 
és etikai szempontból, íme, most itt vian 
összes erényeivel é® hibáival, i t t látható, 
mint művész, min t író, mint ember, sű-
rítve, szinte kézzelfoghatóan, a Pesti Szín» 
házban most őt játsszák, Márai t , három 
felvonásban, így utólag most már meg-
értem a plakátot is, melyen a színház — 
minden eddigi szokástól eltérően — két-
ezer akkora betűkkel hirdet i az irót, min t 
művét, igen, ez az arány pontos és találó: 
jeüen esetben a szerziő jelentősége kétszer 
akkora, mint a darabjáé. 

Márai nem tehet arról , ami ezt a bemu. 
tatót megelőzte. Hogy a közönség ilyen 
haldoklón szomjas lett aa író szavára-
Hogy s ivár hónapok alat t v iha r rá fokozó-
dott a követelés: m a g y a r írót a színpa-
dokra! Nem tehet róla, a véletlen műve, 
hogy ő került csaknem elsőnek színpadra 
a jedenitősek közül, éppen ő, semmiféle vi . 
tával el nem vi ta thatóan egyik legjelen 
tősebb írónk, nem tudhatta, uiikor a da-
rabot ír ta, hogy a közönség ilyen ünnepi 
áh í t a t t a l fog a színpadra nézni: hal l juk, 
mit mond nekünk a magyar író, mi t 
mond nekünk Márai? fis Márai, a varázsló, 
a színpadra lép. Kezében egy cilinder. A 
cilinder előkelő viselet volt, de kiment a 
divatból. Mióta Londonban is áram von a. 
las kocsikat készítenek az autógyárak, a 
legkonzervatívabb angolok is felcserélték 
puhakalappal. Márai hisz a cilinderben. 
Különösen, mióta kiment a divatból. Most 
•már a leltó és szellemi előkelőség szimbó-
lumának tekinti. Több más d iva t ja múlt , 
finom dolgokkal egyiitt. Fe lmu ta t j a a ci-
lindert a közönségnek: üres! Igen, l á t juk . 
Üres! Valóban üres! Máriai megérinti a 
cilindert varázspálcájával és k ihúz belőle 
- egy nyulat . Semmi mást, csak egy kis 
nyulat. »A nyúl is csoda, ha egy cilinder, 
bői húzza elő aa emberU — mondja Má-
rai. Igaza van- Tehát nem a nyúllal van 
itt baj , hanem a cilinderrel. Igen, csoda, 
hogy egy ilyen múzeumi fejrevalóból még 
valami élő dolgot elő lehet varázísolní. De 
Márai — írói maga ta r tásában — ragasz-
kodik a cilinderhez. 

Tud írni, hiszen író. Egy-egy mondatá-
val a lelkek legmélyére nyúl, hiszen 
költő is- De a daraibírás. mestersége is a 
k isu j jában van. Olyan egyszerűen épít, 
mint a legraf f iná l tabb színpadi mesterek. 
Bámulatos színpadi érzék® van : egy szó-
val tökéletes atmoszférát teremt. Felmegy 
a függöny. Előkelő hotelszoba, hajókoffe-
reik. Félhomály. Egy álló1ámpa ég esak, 
alat ta egy ember olvas, ösz h a j a van, bár . 
sonykabátot visel. Bizonyára művész. Egy 
lány csöndesen belép a másik szobából: 

— Nyugtalanok a m a d a r a k . . . 
ü g y emlékszem, ez az első mondat a da-

rabban- És az (ró már i s ha ta lmába kerí-
tette a nézőteret. 

Á darab ta r ta lma nagyon röviden: Es. 
tolla, a saép trapézművésznő, e lhagyja 

Krisztiánt , az öreg bűvészt ós elmegy 
Maharamával , a f ia ta l állatszelidltővel. 

Persze, az lehetetlen, hogy Márai mind-
össze ezt az oly egyszerű kis történetet 
a k a r t a volna velünk közölni. Nem, az író 
a történet mögött valami szépet és méflyet, 
á l ta 'ános ós elvi jelentőségűt fog mon-
dani, esak f igyel jünk. Igen, az öreg bű-
vész nem kell a cirkusz közönségének, he. 
lyette ú j számot szerződtettek, Pal-
míetrót(?), aki a porondon kettéfűrészel 
egy nőt. Tehát erről lesz szé. A cirkusz 
nem cirkusz, hanem szimbólum, talán ma-
gá t a művészetet jelenti, az író így fog ja 
elmondani véleményét művészekről és 
csepűrágókról, a tömegíz'és romlásáról és 
arról, hogy a világ milyen ordináré lett. 
H a valaki az elmúlt években nem vet te 
volna észre. A második felvonásban, ki-
derül, hogy tévedtünk, a cirkusz nem ezt 
szimbolizálja, hanem a porondot, melyen 
a nőért folyik a küzdelem. Este1 la a Nő. 
Kriszt ián és Maharama, a két örök ve. 
té lytárs . egyik a Bűvész, aki a szív va-
rázslatával a k a r j a a uőt meghódítani, 
másik az idomító, az erős férfi , aki pa-
rancsol. A harcban az Idomító győz. De 
•nem, nemi oz a mondanivaló, ez speciális 
eset, mer t ha a Bűvész lenne f ia ta l és az 
Idomító öreg, akkor bizonyára a bűvész 
győzne. A harmadik felvonásban megint 
mást jelent a cirkusz. Az egész világot 
jeleinti. Az életet jelenti- A ha ' á l t is. Min-
dent. I t t most már mindennek van valami 
mély és általános jelentősége. A varázs, 
cilinder üressége olyan, mint a semmi, 
•mely a vi lág teremtése előtt volt. A bű-
vész halandzsája , me' lyel mu ta tvány 
előtt elvonja a közönség f igyelmét: aa 
Ige, amely kezdetben vala. A bűvös kör, 
melyet varázspálcájával a Nő köré von; 
a szeretet, jóság, gyöngédség bűvköre, ö , 
az író a szeretet csodájáról bestó1, gon-
dolnánk meghatot tan, ha nem lenne gva-
nús, hogy PZ öreg bűvész csak ezt a hús& 
éves gyönyörű lányt szereti, senkii mást... 
Azután: a varázspálca a férf i kezében 
van: hata lmában t a r t j a a nőt. Kiejti ke-
zéből a varázspálcát- nem t a r t j a hutai-
mában a nőt. A nő veszi fel a pálcát : ő 
t a r t i a hata lmában a fér f i t . A nő e 'megy: 
a f é r f i eltöri a varázspálcát. Nincs az a 
cirkuszi kellék, fogalom, térgy, á l a t , sze-
mély, ami ne jelentene va 'amit , ne sr.im-
bólizálaa valamit , persze űöiri egysége® 
szempontból, csak össze-vissza, ahogy az 
í rónak eszébe ju t egy-egy cirkuszi va-
lamiből egy-egy hasonlat vagy aforizma, 
í ró hosszt*! ideig nem nyúlhat többé cir-
kuszi miliőhöz. Márai ebben a tá rgykör-
ben mindent kiaknázott ti?, évre-

És mikor a függöny harmadszor össze-
csapódik. rálövünk, hogy semmi sem jew 
lentet t .s°immit. »A t igr is — tigris, a nő -— 
nfí, a világ —• v i l agk — mondja pontosan 
megfogalmazva primitív egyéniségéét Ma» 
haraima és mi szomorúan hozzátehetjük: a 
darab — d a r a b t Szép darab, kitűnő darab. 
Nem lettünk tőle se jobbak, se gazdagab-
bak. Biztosan nagy közönségsikere len*. A 
közönség szereti a cinkuszroimantikát, 

Tolnay Klári és Ajtay Andor 

pláne, ha azt hiheti róla, hogy irodalom-
Be sokan csalódást érzünk. Túlsók saépet 
és jót vár tunk Márai cilinderéből. 

Aj ta i nagy a lakí tásával néha szinte 
többet ad Maradnál. Egyes mondatoknak 
— úgy érezzük — ő ad olyan jelentőséget, 
melyet az író — neim te sej te t t bennük, 
úgyűeihet. Talán többet is ad, min t kel-
lene, nem azt a bűvészt játssza, aki nyn . 
la t húz elő a cilinderből, hanem azt a 
magasabbrendű bűvészt, aki a darabot 
irodalommá, varázsolja. 

Tolnay Klár i szerepe passzív és nehéz. 
Nem teihet másít: szépen mond szép mon-
datokat. Szépen hallgat, a szeme tele van 
érzésekkel és gondolatokkal. Egyszínű 
fczerep: h a jól emlékszem, a darab folya-
m á n a r r a sincs alkalma, hogy egyszer el-
mosolyodjék. 

Szegény Benkőnek semmi köze eihhez a 
buta, hiú, kegyetlen, szép, erős, diadalmas 
Maharamáhozi, tehát, a szeret) insrtruk. 
eióit nem tudta feloldani magában egyé-
niséggé, hanem egyenként va 'ósí tot ta 
meg az instrukciókat, mondatonként mást, 
ahogy eszébe jutott- Ezáltal egyszer hiú 
volt, egyszer kegyetlen, egyszier erős, egy-
szer buta. 

Ju s t öyuHának és Kőműves Sándornak 
sikerült a finom hotelszobába felhozni ok a 
cirkusz 'evegőjét és ezzel jól oldották meg 
feladatukat . 

A j t a i Andor rendelése tökéletes. Ée si-
ker lesz. Valószínjéig világsiker lesz! 

íme, i t t van Márai, szép mondataival és 
üres ollínderéveí — és alig van a ré-
szünkre mondanivalója. 

De köszönjük ezt a keveset ís. 



s z í n é s z a ADALOMBA 
Amerikai képeslapokban nézegetem nőnemű 

filmcsillagok fényképeit. A hölgy biciklitúrára 
indul, tehát csóréra vetkőzött és egy szál rövid 
alsónadrágot vesz igénybe, akkor is, ha ido-
nütója házias tevékenységében akarja bemu-
tatni. A hölgy szalonnát süt tojással, doku-
mentálván, hogy nemcsak férfiakat eszik, 
mint hivatásos vampir, hanem kedveli, sőt 
maga süti a rántottát is, mint házias kislány. 
De ezt a kispolgári léleknek szánt változatot 
is csak a feltárt keblek és combok hozzáadásával 
célszerű exhibicionálni, mert a nyárspolgári 
kívánalmak szerint is elengedhetetlen tarto-
zéka a sztár értékállományának az a nyersen 
erotikus motívum, amit népszerű nevén sex-
appealnek nevezünk. 

Ez a sexapeal nem valami légies bűvölet, 
mely a szépségben árad és a meghatott nézőt 
lírai versekre fakasztja, sőt ellenkezőleg, olyan 
testi attribútumok ingerhatása, amelyeket vas-
kos szakszerűséggel, a testrészek méreteiben 
és arányaiban, a bőr és a hús és a csontozat 
minőségében, a zsírlerakódás mennyiségében 
és a szerelmi varázs kellékeinek funkcióiban 
éppen oly tárgyiasan le lehet mérni, elemezni, 
és tenyészteni lehet, éppen úgy az áruisme kri-
tériumához mérve lehet meghatározni, mint 
ahogy a mészáros vagy a rabszolga és lány-
kereskedő kalkulálja, javít ja és kelleti a maga 
áruja értékét. A publicity egész értelme azon 
fordul, hogy mennyi és milyen pajkos képzetet 
csihol a fogyasztóközönség fantáziájában. Az 
áru árusításának ez a technikája, jellegének ez 
a minősítése, mely a producerek és szakköze-
geik esztétikájának alapja, lényegében azonos 
a nemrég oly népszerű szépségversenyek és a 
hárem utánpótlás etikai alapvetéseivel, midőn 
a sztárt testi mivoltában mérlegeli, hizlalja, 
fogyasztja, faragja, festi, nyírja, nyuvasztja, 
masszírozza és az optimáló nemi tulajdonsá-
gokkal kozmetikázza. Mámorító dollármilliókat 
engednek át a sztárnak az üzlet hasznából, 
de erre a haszonrészre a színész keservesen rá-
fizeti emberi méltóságát, szabadságát, a maga 
kiélésének azt a szent jogát, ami a kiválasztot-
tal, a művésszel, az emberibb emberrel vele szü-
letik, de ráfizeti egyszerű emberségét is, szerel-
méhez, örömeihez, passzióihoz, magánéletéhez 
mindenkinek kijáró igényét. Az amerikai film-
sztár végletes típusa a mai színésznek, helyzete 
a társadalomban végletes példa, de az egész 
amerikai és európai színészség, az orosz kivé-
telével, errefelé orientálódik, s többé-kevésbbé 
megközelíti ezt az állapotot, melyből a színész 
hosszú évszázadok keserves erőfeszítéseivel 
alighogy felszabadult, s melybe most aggasz-
tóan kezd visszatérülní. A római pantomim 
dédelgetett, ünnepelt, szeretőnek kitenyésztett, 
megvetett színészének becstelen állapotát. 

Jelöljük ezt a végletes színésztípust »kalli-
pügé* névvel és fordítsuk le ezt a nevet enyhén 
szépcombúnak, akiről aztán eszünkbejut a má-
sik véglet, az orosz szinész-típus. Jóformán 
csak hírből ismerjük, hiszen a cári világ az ud-
vari opera pompázatos énekesét és táncosát ex-
ponálta nyugat felé, s bár ez a remekül kitenyész-
tett példány sem felelt meg a sztár képleteinek, 
ebben is bőven kompenzálta az életforma feu-
dális luxusát és kurtizános mellékízét a hivatás 

írta: M Á R K U S L Á S Z L Ó 

és a művészet áhítatos tisztelete, mely hallatlan 
mesterségi és stiluskultúrában nyilatkozott, 
mégis ez az orosz színész csak sejttette, hogy 
abban a titokzatos orosz világban a színház 
egész etikai habitusa más, működő erőinek jel-
lege, szellemisége, az emberséggel kifejlett vi-
szonya merőben más, mélyen a kultúra ősréte-
gében gyökerező, élő eszményeket hordozó 
valami. Jártak aztán később mifelénk a Szta-
niszlivszky népéből kirajzott csoportok, ké-
sőbb Mayerhold és Tayroff együttesei, akik 
még izgalmasabban idézték egy világnézetté 
és kultusszá nemesedett művészi életforma, 
egy isteni és népi eredetére eszmélt és ebben az 
eszméletben újjászületett színház látomását, 
de konkrét.tudomásokat tőlük se szerezhettünk, 
kifelé csak ennek az életnek kollektív színté-
zise fordult. Az ember zárkózottan eltitkolta 
magát és csak szép és megindító legendákban 
ízleltünk valamit az orosz színész apostoli, 
büszke szemérembe zárkózott magánéletéből. 

Még most is csak elbűvölő legenda jórészt, 
amit a törzsökösen orosszá kiteljesedett új orosz 
színházról, a küzdelmesen építő szovjet szín-
házról tudunk. Mesélnek az orosz színész ko-
lostori együttéléséről, közösségekről, amelyik-
ben az egyén hősies, aszketikus áldozattal meg-
szőnteti magát és boldogan szegzi szemét a 
mindenség egyetlen pontjára, ahol egy csillag 
csak szívvel hallható dallamokat ragyog- Me-
sélnek a művészet szentjeiről, akik méltóan 
élnek istenségükhöz és magukhoz. Megtisz-
tulva a külső világ kísértéseitől, egy belső 
világba zártak minden emberi szépséget, amit 
a földön és az égen gyűjtöttek és a világnak ezt 
a nektárját , mint a méhek mézzé szűrik és a 
közös teremtésben boldogok. Amit ismerünk 
az orosz együttesek müvéből, azt csak ilyen 
spiritualizalt létezés magyarázza, csalt ebből 
vezethetjükle a zseniális egyéniségek közösségei-
nek kollektív kifejeződését olyan zárt stílusok-
ban,amelyek nem a színész, hanem a külön egyé-
niségű együttesek működési formái. Mesélnek 
arról, hogy milyen átszellemült, átolvadó szoli-
daritásban gyönyörködik a nagy orosz művész 
művésztársa alkotásában, arról, hogy mennyire 
elképzelhetetlen a pontatlanság, a lagymatag 
közöny, a félig odafigyelés, a kelletlen, munkát 
sökalló unalom, a fáradságot panaszló kényes-
ség és arról, hogy nincs katona, aki halálosabb 
fegyelemben állná posztját ereje végső kvan-
tumáig, mint az orosz színház színésze. És ami 
a leggyönyörűbb, mesélnek arról, hogy az orosz 
színész példátlan testi kultúrája mellett. — 

hiszen ismerjük a Mayerhold-előadások elvont 
akrobatikáját, az orosz ballet kincses mozdulat-
készségét, a reális jellemzés kimeríthetetlen testi 
és gesztusbeli készletét, — ilyen testi kiművelt-
síég mellett ez a korpusz sohasem önmagáért 
való sexappealjét nem önállósítja és sohasem 
lesz más, mint engedelmes szolgája a kifejezés-
nek, a kifejezés vizuális tényezőjének. így lehet 
aztán, hogy az orosz színház mindaddig teljes 
érvényűnek és töretlennek ismeri el a színész 
teljesitményét, amíg, bár az idő megviselte tes-
té t , a sexappeált pótolni t ud ja az illúzió szellemi 
motívumaival. Az orosz színház illúziójában 
mindig a szellem a döntő faktor és a testileg 
öregedő színész is meg tud győzni fiatalságáról, 
mert ahogy a dolgokat átéli, hiszi és a művészet 
szublimált formáiban létrehozza, az alkotásnak 
ez az energikus fiatalsága örök és istenek ele-
deléből táplálkozván, kimeríthetetlen. 

Nyilvánvaló, hogy ennek a két poláris vég-
letnek társadalmi elhelyezkedése is lényegesen 
különböző. De a színész viszonyát a társada-
lomhoz nem lát juk addig tisztán, amíg fel nem 
derítjük a gyökeres összefüggéseket, melyek a 
társadalomképző folyamatokat a színészsors 
időszerű változataival kapcsolják. Túlzás lenne 
azt állítani, hogy a színész családfája valami 
nagyon előkelő. A görög színpad kothurnuszos, 
terebélyes tragédia színésze ugyancsak olyan 
rabszolga volt, mint a szatírjáték komédiása, 
attól kezdve, hogy a színészség önálló foglal-
kozássá különült. A színjátszás általában a 
bosszúálló és megszabadító Dionizosz kettős 
kultuszából ered. Egyfelől a szatírjáték kezdő-
dik az ú j bor ünnepének farsangi tombolásaiból, 
amelyekben a nép szabadon kiadhatta a poli-
tika és a közigazgatás packázásaitól felgyülem-
lett mérgét és boldogan röhögve hallgatta a 
dilettáns recitátorok több mint szókimondó 
kupiéit és kórusait. Másik volt a tragédia 
ágazata, mely a dithirambusok előadásaiból 
indult. Tavasszal, mikor nekilendült az athéni 
idegenforgalom, amolyan szabadtéri ünnepi 
játékok keletkeztek a nemzetközi vásár terén. 
A dithirambikus kórusokból hamarosan kivált 
mint protagonista maga az isten, majd kiváltak 
ellenfelei. Lykurgosz és Pentheusz, és ebből a 
feltűnően a mai oratóriumra utaló formulából 
kezdődik a tragédia, midőn Dionizosz történe-
tén kívül már az egész mithikus és legendaanyag 
feldolgozásra kerül. Ennek a játéknak szólistái 
és kóristái szintén dilettáns recitátorok voltak, 
esetleg maguk a költők — Euripidész és Aischi-
losz is felléptek műveikben — s a dilettáns trup-
pok még külföldi turnékra is vállalkoztak, de 
megmaradtak mindig elsősorban tisztes és tekin-
télyes polgárnak, sőt különösen meg is becsül-
ték őket, az állam szívesen bízott rá juk diplo-
máciai feladatokat. Ez a tisztességes társa-
dalmi pozíció akkor romlott el és pedig ugrás-
szerűen, mikor hivatásos faktorok kezére kerül-
tek a vezetőszerepek. Krisztus előtt a 112—109. 
években elkészült az olympiai játékokra az első 
kőszínház és a programmba felveszik a tragédia-
versenyeket. Ekkorára már úgy lecsúszott a szí-
nész becsülete, hogy nemcsak megcsapatja 
az Archon, ha vét a beszéd tisztasága és a kiejtés 
szépsége ellen, hanem halálra is ítélhetik. Ebben 
a sorsban osztozik vele a költő, aki szintén ve-
rést kaphat, sőt hóhér kezére ju t , ha vesztes 
marad a versenyben. 

G. Ulanowa orosz balettáneosnő Dolores Moran amerikai sztárjelöl t 



ŐSZINTE BESZÉLGETÉS 
HELTAI JENŐVEL 

Szerda, 4 óra 10 perc. A Fészek 
nagy társalgójában egyik asztalnál 
Heltai J e n ő ül és türe lmet lenül nézi 
az ó rá j á t . A Fényszóró munka t á r s á t 
vá r j a . Barátságos üdvözlés u tán 
megkér jük , mond jon valamit ké-
szülő munkáiról a legtöbbet szereplő 
magya r szerző. 

Fidibusz segítségével pipára 
g y ú j t . 

— Hát akkor írja, öcsém. Vélet-
len az egész, hogy ma én vagyok a leg-
keresettebb szerző a magyar írók közül. 
RiŐre kell hangsúlyoznom, hogy darab-

Heitai Jenő 
(Foto MAFIHT—Csema) 

jaim, melyek ma futnak, nem mai 
keletűek. Nem egy hirtelen fellobbant 
aktivitásról van iltszó, hanem hosszá 
esztendők összegyülemlett anyagának 
előadásáról, mely közül a színházak 
válogatnak. Életemben több mint 150 
színdarabot fordítottam le a színpad 
részére. Jelenleg több mini 30 olyan 
darab van készen, ami még egyáltalán 
színre sem került. A szlnlapon való 
sűrű szereplés nem a mostani meg-
feszített munka eredménye. Nem 
nagyok felelős azért,— közben elmo-
solyodik, — hogy sok régi munkámat 
újítanak fel, vagy most hoznak színre 
először. 

Elmereng. A szomszéd asz ta lnál 
ülő írótársaihoz megy á t egy pi l la-
na t r a , o t t Kassák L a j o s s a l és Fodor 
Józseffel v á l t n é h á n y szót , m a j d 
visszatérve így f o l y t a t j a az előbb 
megkezdet t beszé lge té s t : 

— A Nők iskoláját néhány évvel 
ezelőtt már lefordítottam, de tudja, 
valahogy úgy éreztem, hogy akkor 
nem végeztem százszázalékos munkát, 
most újra nekiültem, átfésültem és 
azt hiszem, hogy tökéletesíthettem. 

— A Lumpácius Vagabundusz 
könyvem két évvel ezelőtt megjelent. 
A darab rendezője Nádasdy Kálmán 
rendelési elképzelésének megvalósí-
t ásátíqz szükséges segítség kedvéért itt-

oti átdolgoztam, új sorokat iktattam 
be, egyes jeleneleket átalakítottam, 
foltozgattam. Azt hiszem, ezzel a mun-
kával a darabnak csak javát szolgál-
hatom. 

—• Milyen új munkán dolgozik 
jelenleg, elnök úr1 

—- Erről nem szívesen beszélek. 
Én már a kész tényeket szeretem csak 
elmondani. Ami csak úgy félig-med-
digvan meg, arról inkább ne beszéljen 
az ember, meri nem biztos, hogy azt 
befejezi. 

— At Arislophanes-fordilással 
mennyire van? 

— Aristophanes Nők köztársa-
sága című szatirikus vígjátékának új 
fordításából néjij felvonás elkészült. 
Szeretném ezt minél hamarabb be-
fejezni.Ez a fordítás hiteles is, s első-
sorban nem a filológus, hanem a szín-
pad és a közönség számára készül. 

— Tudtunkkal a Vígszínház ré-
szére is készít valamilyen darabot, 
elnök úr ? 

— Jaj, jaj, — szisszen fel 
nem akarom elmondani és mégis így 
kiszelik belőlem. Hát akkor inkább 
mindent elmondok, hogy mi készül 
és mi van készülőben. Vgy látom, 
mindent ki tud szedni belőlem. 

— A Vígszínház részére Pristley-
darabol fordítok. A munkával jó 
tempóban haladok. Címei egyelőre 
nem adtam neki. Véleményem szerint 
ennek a darabnak igen nagy sikere 
lesz. Mire alapítom ezt? Olyan sok 
darabot ismerek, tudom, mi fekszik 
jól a színpadnak és mi kell a közön-
ségnek. Saját darabon jelenleg nem 
dolgozom. Elegei mondtam? Azt 
hiszem, jól viselkedtem —- mond ja 
mosolyogva —• és semmit sem hall-
gattam el. 

— De igen. Az Ostromnapló-ról 
nem hallottunk semmit. 

—- Az Ostromnapló-t nem adom 
ki egyelőre, mert számosan jóval töb-
bet szenvedlek és több viszontagságon 
mentek át, mint én. Egyéni szenvedé-
seimet és viszontagságaimat peiig 
egyelőre nem akarom a közönség elé 
vinni. Több epizódot kiragadok belőle 
és az érdekesebb részeket máshol fel 
használom. 

Búcsúzóul vára t lanul feltesszük 
a k é r d é s t : 

— Mikor lesz kész az új könyve? 
— Hát erről is tud? Pedig ezt én 

mindenki előtt elhallgattam. — Ta-
vaszra. 

—• Miről szól ? 
—y— Az ostromról. Az ostromról, 

tiszta, őszinte, minden szenlimentaliz 
mus nélküli képet akarok festeni, az 
élet viszontagságait és az emberek visel-
kedését szeretném élethűen leírni. 

Fahidy József, 

G I R A U D O U X DARABBAL 
NYIT A MADÁCH SZÍNHÁZ 

Hosszú hónapok óta h a l l j u k : 
Giraudoux-darabra készül a Nem-
zeti Szinház . . . a Magyar Szín-
ház . . . a Művész Színház . . . A X X . 
század nagy drámaí ró jának (G. B. 
Shaw mellett t a lán egyetlen igazi 
drámaírójának) »Elektrá«-ja, »In-
termezzo«-ja és vi lághírű műve, 
»A t ró ja i háború elmarad« közel egy 
esztendeje vá r j a — hogy előadják. 
A félresikerült »Sellő«, a ha jdani 
eAmphitrion 38« s az »Énekek 
éneké«-nek egy vizsgaelőadáson fel-
csillant szépségei u tán ér the tő kí-
váncsisággal vá r j a a közönség is, 
hogy megismerhesse az igazi Jean 
Giraudoux-t , az emberi lélek kife-
jezhetetlennek h i t t rejtelmeinek köl-
tő jé t . 

A Nemzet i Szinház házi szín-
padán Giraudoux-t próbálnak. A 
Madách Szinház társula ta készül i t t 
a sok nehézség u t án végre valóban 
megnyíló színház első darabja , a 
tPárisi rögtönzés ' premierjére. 

— E z t az egyfelvonásost a »Ver-
SMÜes-i rögtönzés* min tá já ra í r ta 
Giraudoux — m o n d j a Hont Ferenc, 
a Madách Színház igazgatója. — 
Moliére-hez hasonlóan, ő is leleplezi 
a színház belső t i tka i t , de a mai 
színház, a modern szinészet t i t k a i t ; 
a színház kapcsolatát a közönség-
hez, viszonyát a kri t ikával , helyzetét 
az ál lamban. A Madách Szinház 
naponta kétszer játssza a darabot . 
5—%7-ig és % 7—-8-ig. Félakkora 
helyárakkal , mint a többi színházak. 
Úgy, m i n t . . . — egy pillanatig 
gondolkozik — úgy, mint a híradó-
mozik. 

A továbbiakból azt is meg tud juk , 
hogy Budapest első »Híradószin-
háza« kora délután i f júsági- és 
gyermekelőadásokat fog t a r t an i (a 
Ludas Matyi próbái is folynak), 
e- ténkint pedig — ha a merész öt le t 
beválik — a világirodalom legjobb 
egyfelvonásosait játssza olcsón,min-
denki számára megfizethető hely-
árakkal a Madách Színház és a Nem-
zeti Színház tagjaiból összeállított 
ki tűnő együttesekkel. A tPárisi 
rögtőnzés« u tán Strindberg »Júlia 
kí;asszonyas következik, Somogyi 
Erzsivel a címszerepben, m a j d köz-
vetlenül a Nemzetiben színrekerülő 
>Nők iskolája« u tán az edtfig alig 
ismert »Nők iskolájának kri t ikája* 
című Moliére egyfelvonásos. 

Beszélgetés közben a kis próba-
színpad megtelik színészekkel. Kez-
dődik a próba a »Párisi rögtönzés*-
ből, amelyről még cl kell mondani. 

hogy nem köl tö t tnevű szereplők 
szerepelnek benne, hanem Jouve t 
társula tának, Giraudoux törzsszín-
házának , az Athénée-nek tag ja i . 
A színészek önmagukat já tszot ták 
ebben a különös kis darabban. 
Jouve t — Jouve t - t , Renoir — Re-
noi r t , Dasté — Dasté-t és így to-
vább . 

A szereposztás még nem végleges, 
Hont Ferenc nem is haj landó el-
árulni a te rveket , de ta lán nem lesz 
nehéz kitalálni . Madelaine Ozeray-
nek, a Giraudoux darabok elragadó 
művésznőjének szerepét Somogy! 
Erzsi , Dastét , a drámai hősnőt pedig 
valószínűleg Gobbi Hilda játssza. 
Robineau urat Gózon Gyula, Re-
noir-t, a rendezőt pedig Gellért 
Endre , a k i tűnő fiatal rendező. I t t 
van Vidor Ferike — nyilván Ray-
mone-t fog ja já tszani , a komikát . 
Az az akadémista kis lány ot t a sa-
rokban nem lehet más , mint a kis 
Véra, az Electra bájosan félelmetes 
Eumenidá ja . 

— És k i j á t s za Jouve t szerepét? 
Er re a kérdésre azonban csak 

t i tokzatos mosoly a válasz, de végre 
megkönyörülnek az újságírói kíván-
csiságon : 

— H a már i t t vagy , várd meg 
a próbát és megtudod. 

Kezdődik. A színészek leülnek a 
hosszú asztal mellé, mindenki ke-
zébe veszi a példányt és felcsendül 
az első m o n d a t : 

»Vedd elő Moliére-t, biztosan 
b e ü t . . . « 

Er re a mondatra már Jouve t 
válaszol, így t u d j u k meg, hogy az 
érdekes szerepet érdekes ember 
j á t s s z a : Hon t Ferenc. 

Hogy milyen színész — az t nem 
t u d j u k . A premieren m a j d kiderül 
és h iába dörgi el Giraudoux lesújtó 
véleményét a kritikáról — megírjuk 
m a j d a véleményünket . Hont Fe-
rencről az igazgatóról azonban máris 
j ó a vé leményünk: jól választott 
darabot . Jókor t a n i t j a meg a közön-
séget a szinház megbecsülésére. 
Hogvis mond ja Giraudoux? 

tXIV. Lajos szárnya alá vette 
Moliére-t. Csináld te is í g y : kezdd 
el. Egyebet amúgy sem igen tehetsz. 
Ebben az országban sok az ujságiró, 
de nincsen sa j tó , van szabadság, de 
szabad ember a l ig , az igazság a 
bíráktól napról-napra jobban át-
siklik az ügyvédek kezébe. Hol 
hnllassz i g a z hango t , ha nem ná-
l u n k ? . . . * Molnár Miklós. 



L O N D O N I L E V É L 
IRODALOM, FILM ES SZÍNHÁZ LONDONBAN 

Az őszi könyvpiacnak számos kiemelkedő 
eseménye van idén Londonban. Bertrand 
Uusseh Ortega és Huizinga mellett ko. 
runk legnagyobb kul túrtörténésze, a íNyu-
gati filozófia történetem címen írt új 
könyvet. — Aldous Huxley, a húszas és 
harmincas évek legein ikusabb, legszatiri. 
kusabb írója az utóbbi években katolizált 
és misztikus lett. Űj könyve, *Az időnek 
egyszer meg kell állnia*, . már új világ, 
szemlélete jegyében íródott. Bátyjia, Ju-
lién Huxley, a nagy biológus, szintéin új 
könyvvel jelentkezett, esszéje ezúttal nem 
természettudományi, inkább filozófikus 
jellegű, címe: »Forradalomban élnit, 
Somerset Maugham, ha nem is a leg« 
jobb, de példányszámot tekintve kétségte. 
lenül a legsikeresebb angol író »Borotvá-
éin címmel irt új könyvet. — Róbert Gra-
ves ezúttal mellőzi az émregény formáját, 
de megtartja az sÉn, Claudius«.ból ismeirt 
kedves, közvetlen stílusát. Most a görög 

korszakba kalauzolja az olvasót az iüti . 
társam, Herculesa-ben. — »Keresztény 
demokrácia feléi vezet Sir S trafford 
Cripps, s teheti ezt Angliában, ahol nem 
feTtőzték meg és nem tették olyan rossz 
csengésűvé a keresztény szót, mint náfc 
lünk, a 25 éves Horthy.reakció idején. — 

A londoni mozikritikusok nagy elisme-
réssel emlékeznek meg a (legújabb Korda 
produkcióról, amit ezúttal maga Korda 
Sándor rendezett• Címe: »Tökéletesen ide-
geneké, műfaja: pszichológiai dráma, fő. 
szereplői: Róbert Donát és Deboráh Kerr. 
— A másik nagy íilmsikeT szintén, angol: 
•»A hetedik fátyoh, ugyancsak pszicholó 
giai, sőt pszichoanalitikai dráma, i'ősze. 
replő: Ann Todd. — Kitűnő angol fi lm az 
•i>V. Henrik«, amelynek képeit máir közöl, 
tűk. — Bemek kritikát kapott egy svájci 
film, Marié Louise. — Az orosz filmek kö-
zül a »Kapitulációin, a ^Kutuzov/, a 
i,217.es deportálU, a »Zója«, a -»Volga-Vol-

Jelenet a Palstaff TT. frl vnnüsrffrfl Jelenet az Oedipus királyból 

gai és a »Bécs ostromai megy nagy siker 
rel. 

Az őszi londoni színházi évad új irót 
avat, aki mindössze 19 éves. Peter John 
Dyer nSkylighti o. műve a 458 személyes 
kis «Intim Színház« műsora. Noel Coward 
sBlitihe Spir.it«.je (tavasszal bemutatja a 
Művész Színház, Stella Adorján fordítá-
sában) harmadik éve fut egyfolytában. 

Az idei szezón két legnagyobb sikerét 
azonban a klasszikusok, Shakespeare és So• 
phokles aratták. 

Miután Leslie Howard meghalt és Char. 
les Laughton végleg a hollyvoodí filmvá. 
rosba költözött, Angliának hiárom kima-
gasló színésze maradt, akik, ha vállalnak 
is filmszerepet, de csak ritkán Hollywood, 
ban és inkább a hazai angliai filmgyár, 
tós ügyét lendítik fel. Ez a három színész: 
Laurence Olivier, Ralph Richardson és 
Róbert Donát• Róbert Donát a s>Tökéletes 
úriemberi c. színdarabban lép fel. Lauren-

ce Olivier és Ralph Richardson együtte. 
sen vezetik a londoni New Theatr&i. 

Első (hatalmas pirodukeiójuk Shake-
Speare i>IV. Henrikn-jésnék felújítása volt. 
Laurence Olivier játszotta — (remekül — 
IV. Henriket, ,a siker oroszlánrésze azon. 
ban Ralph Richardscmé volt, aki a ilön. 
doni sajtó szerint na világ legnagyobb 
Falstaff alákitásáti produkálta. 

A Shakespeare darab után Sophoklest 
tűzték iműsonra. : Laurence Olivier ját. 
szotta Oedipus királyt, Ralph Richardson 
Teiresiast és Sybill Thorndike Jooastet. 

Ezenkívül említésremélító még Ibsen: 
Rosmersholm*j&na1i, Oscar Wilde: Lady 
Windermere legyezőjének és — Shake-
speare: Hamletjének felújítása. 

A legérdekesebb új bemutató a uSzám. 
üaetési. James Joycenak, a nagy angol 
írónak egyetlen színdarabja, amit 27 éve 
írt, de csak most került színpadra. 

—bás 



Konstantin Szimonov, a Nemzeti Színházban 
bemutatott „Orosz emberek" kitűnő szerzője 
űj darabot írt. Címe: „Prágában tőrtént", 
színhelye a cseh főváros, 1945 májusában, 
amikor a cseh hazafiak felkeltek a német el-
nyomás ellen és a Vörös Hadserég közeledett 
Prágához. 

Az érdekes darab, melyet rövidesen a moszk-
vai Lenin Komszomol Színház mutat be, 
a szovjet háborús irodalom új fejezetének 
nyitánya. Témája ugyanis átvezet a háború 
utáni időkbe és a darab a szabadságszerető 
népek politikai és szellemi közeledését szol-
gálja. 

Dr. Prohászka cseh tudós otthona a forró 
drámai levegőjű darab színhelye, ahol külön-
böző politikai felfogású, érzelmű, beállítottságú 
és jellemű emberek találkoznak. Együttesük 
feltárja a cseh társadalom színes, sokárnyalatú 
keresztmetszetét. 

Prohászka bájos, fiatal lánya, Bojen, két év 
után visszatér egy német koncentrációs táborból. 
Együtt szökött meg egy Masa nevű orosz 
lánnyal, aki hősiesen szenvedte végig a németek 
minden kínzását. A professzor két f ia tevé-
keny részt vesz a cseh hazafiak összeesküvé-
sében a németek ellen. Közöttük él Tihí, 
ismert cseh költő is, aki önvédelemből megölt 
egy Gestapo tisztet. Bojen vőlegénye, egy 
Macek nevű orvos, önző érdekeit hazája 
érdekei fölé helyezi. Prohászka régi barátja, 
Jan Grubek, a németek szolgálatába szegődött 
áruló. Egy antifisiszta hős, akit a németek 
megvakítottak, hangjáról felismeri Grubeket és 
segít Petrov orosz ezredesnek az áruló lelep-
lezésében. 

Petrov a darab kiemelkedő egyénisége. 
6 egyesíti magasabb eszmében a darab szét-
húzó jellemeit. 

Ennyi színes jellemű embert vonultat fel 
darabjában a szerző. Körülöttük bonyolódik 
a darab emberileg is érdekes meséje. 

Szimonov műve élénk vitára adott alkalmat 
a Szovjet írók Egyesületében. Részletesen 
megbeszélték a cselekményt, a jellemeket, a 
darab irodalmi és színpadi értékét. A kritikusok 
már a kéziratos műről elmondták véleményüket. 
Nem lenne érdekes nálunk is hasonló kísérletet 
tenni? 

A moszkvai Központi Gyermekszínház Ale-
xander Ostrovszky klasszikus művével, „ A sze-
génység nem bűn" című darabbal nyitotta 
meg huszonötödik évadját. 

Ma, amikor a budapesti gyermekszfnház 
minden nehézséget leküzdve, remélhetőleg rövi-
desen mégis megvalósul, sok tanulsággal szol-
gálhat egy pillantást vetni a jól bevált orosz 
gyermekszínházakra. 

A moszkvai Központi Gyermekszinház egyik 
feladata, hogy a serdültebb tanulóifjúságnak 
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„vizuális segítséget" nyújtson orosz irodalmi 
tanulmányaihoz. A kisebb gyermekek szá-
mára olyan előadásokat rendeznek, melyek 
alkalmasak arra, hogy a fejlődő lelkeket bevezes-
sék az élet realitásainak világába. 

A Szovjet-Ünió mintegy 140 gyermek-
színházában a legkiválóbb színészek adják elő 
a legjobb orosz szerzők remekmüveit. Sztani-
szlavszky szellemében dolgoznak, aki szerint 

a gyermekek számára készült produkciónak a leg-
magasabb művészi színvonalon kell állnia, meri 
a gyermek a jöv8 polgára, az új nemzedék fogja 
szebbé, jobbá tenni a világot. 

Érdekes megemlíteni, hogy az angliai Man-
chesterben nemrég megnyílt gyermekszínház 
Moszkvából kért anyagot, elismerve a világ 
első gyermekszínházának úttörő érdemeit és 
magas művészi színvonalát. 

A Szovjet zenei világ tisztelete 
Rachmaninov iránt 

Rachmaninov Szergej zeneszerzői mun-
kásságábó l a nagyközönség többnyire 
csak a h í res Cisz-moll prelüd-öt i smeri , 
m e l y n e k népszerűségére jellemző, hogy 
jazz-át i ra tofcban i s j á t s szák szer te a vi lá-
gon. Csak kevesen t u d j á k , h o g y k o r u n k 
egy ik l egnagysze rűbb zongoraművésze , m i . 
'.yen je len tős , he lye t fog la l e l a l e g ú j a b b 
orosz zenei rodalom alkotói között- A 
Mosoow News mos t hosszabb beszámolót 
közöl azokról az ünnepségekrő l , me lyeke t a 
h á b o r ú a l a t t e l h ú n y t mes t e r emlékeze té re 
Moszkvában rendez tek . 

Az ünnepségeke t főképpen a Zenekon-
ze rva tó r iumban t a r t o t t á k , me lynek m á r -
v á n y t á b l á j á n Rachmaninov n e v e Tanejev 
ée Szkrjabin mel le t t szerepel a hí ressé 
vá l t növendékek l i s t á j á n . E lőadóművész i 
és zeneszerzői p á l y á j a is i t t indul t , 
1892-ben, a m i k o r — 19 éves k o r á b a n — 
először szerepel t a ny i lvánosság előt t 
I . zongoraversenyének e lőadásáva l . U g y p n . 
a k k o r í té l te neki a z a r a n y é r m e t a Csa j -
kovszki j e lnöklete a l a t t működő vizsga-
b izo t t ság »Aleko« eíinű egyfe lvonásos ope-
r á j á é r t . 

A z e m l é k h a n g v e r s e n y t a. Szovje t Ál lami 
Sz imfon ikus Zenekar A l e x a n d e r Ganék ve . 
zénylete a l a t t Rachmaninov I . sz imfóniá -
j á v a l ny i t o t t a meg. A szerző a n n a k i d e j é n 
n a g y r eményeke t f ű z ö t t ehhez a művéhez, 
meggyőződés© volt , h o g y a lko t á sáva l ú j 
u t a k o n j á r t . A sz imfón ia azonban első — 
& szerzője életében egye t len — e lőadásán , 
me lye t Szentpét-ervárot t 1897-ben m a g a 
Glazunov vezényelt , nem a r a t o t t s ike r t . A 
mos tan i e lőadás a z t b izonyí to t ta , hogy 
ezt a s z i m f ó n i á t é rdemet tenni f e l e j t e t t ék 

el és e rede t i leg igazság ta l anu l b í rá l ták . 
Mer t , b á r t e c h n i k a i l a g v a l ó b a n egyenet-
len a kidolgozása, öt le tekben rendkívül 
gazdag . E rő te l j e s szenvedélyek zenéje ea, 
melyben n y u g t a l a n , megrázó h a n g u l a t 
u ra lkod ik . A szerző nem tévedet t , m i k o r 
az t gondo l t a : ú j ö svényeken j á r ezzel a 
m u n k á j á v a l . 

N a g y érdeklődés f o g a d t a a beszámoló-
ka t K a e h m a t ü n o v k i a d a t l a n zongora-. és 
kamarazeneműve i rő l , melyeke t ' a kétzongo-
r á s a Orosz rapszódia«, a híres. sElégikus 
trió«.t megelőzd zongorahármas és két be. 
fejezetlen vonósnégyes e lőadása i l luszt rá l t . 

K ü l ö n Rachmaninov-eiklusokat r ende-
zet t a Moszkvai Állami Filharmónia is a 
mes te r sz imfon ikus és kamarazene i müve i -
ből. E l ő a d á s r a k e r ü l t a z I. és lll szimfó. 
nitt, a nHarangokc-kórm, a kevéssé i smer t 
^Capriccio cigánytémákra«, a zongoraver 
senyék, b e m u t a t t á k a »Rosztiszlav herceg* 
c ímű sz imfon ikus kö l teményt , e g y zene-
ka r i Scherzo.t és k a m a r a d a r a b o k a t . Ale-
x a n d e r Gauck és N iko l á j Golw»anov ve-
zénylete a l a t t a eikllus első hangve r senye i 
az idei évad nagy estéi közé számí to t t ak . 

Rachmamnov is — aká rc sak Medtner, 
S-aljapin, Sztravinszkij, Prokofjev é s sok 
más n a g y k o r t á r s a — életének főrészét 
kü l fö ldön töl töt te . D e művésze tük , b á r 
m e n n y i r e is nemzetközi kinccsé vá l t , so-
hasem tudo t t e l szakadni te l jesen az orosz 
föld varázsá tó l . S a Szovje tun ió zenei éle-
tének vezetői m a g á t a mindenekfö lö t tva ló 
örök művészetet t i sz te l ték meg, a m i k o r 
Rachmaninov Szerge j költészetéved az 
orosz népe t megismer te t t ék . 

RÁDIÓ GYORS-SERVICE KFT. 
Felelősséggel javít — rádióját megveszi — cserél 

22-02-02 telefonhívásra 
L A K Á S Á N IS J A V Í T 
Átvevő helyek: 

XIV., Szabó József-utca 12. Telefon: 22-02-02 
(Rádió Gyors-Service} 

VII., Verseny-utca 2. Telefon: 22 24-41 (Vöröt Rezső) 
V., Pozsonyi-út 10 (Borsódy László) 
X., Gergely-utca 35/e. (Raffay József) 
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Á felszabadított Don Quijote 
A. W. Lunatscharshi, a kiváló orosz író 

költői müvét dolgozta fel és crendezte szín. 
padra Oünter Baenel, a bécsi Yolksthea. 
ter ígazgató-rendez,őjo. Az estéről estéjre 
táblás házat vonzó igazi színpadi mester, 
mű példázza, hogy aki — mint Don 
Quijote — igazat beszél és jót cselekszik, 
csak bosszút és haragot vált kJ az embe. 
rak bői, mindaddig, amíg a társadalom fel 
Bem szabadul a hazugság és erőszak alól, 
A nagyszerű Max Paulsen alakítja a fő. 
szerepet. Már megjelenésben i s tökéletes 
Don Quijote, A halhatatlan és mulatságos 
Sacieho Panza szerepét Kari Kaíwoda 
játssza- Marianne Schönauer Maria Stella 
szerepéiben varázslatos szépségével és 
igazi tehetségével elbűvöli a nézőt. Schön. 
auer kisasszony hét esztendő után ebben 
a szerepben lépett először ismét színpadra, 
A náci ural ont őt is eltiltotta származása 
miatt a színpadtól. Gustav v. Manker ter. 
vezte a díszigte>kets a iruhákiat pedig Max 
Meinecke-

Max Paulsen (Don Qnijote) 
és Marianne Schönauer 

— Megkezdték már a gyártást odakünn 
a fiimmüteremben t 

— »Wiener Madel« című színes filmünk 
teljesein kész, csak a színlkromíjzáíjás 
hiányzik, A forgatókönyvet én írtam, ma. 
gam rendezem és játszom a főszerepet. 
Kari Michael Ziehrer bécsi walzer-kom* 
ponistánk életét írtam filmre és leghíre. 
sebb valcerének nevét adtam elmnek. Az 
egész .filmet zenére építettem- Különben 
kosztümös film, a biedermeier kortól 
1890-ig játszódik. Ez az első osztrák színes 
film. 

-— Milyen tervekkel foglalkozik? 
— Intenzíven dolgozom azon, hogy film-

operát készítsek. Ilyen műfaj még eddig 
filmgyártásban nem volt. Színpadi ope. 
irát, néhányat készítettek már. Én fordítva 
képzelem. A zenét és történést egyenesen 
filmre iirom és iratom. A zene a filmben 
biztos siker. Hiszem, hogy filmoperával 
fel tudjuk venni a versenyt a nemzetközi 
filmpiacon is. 

— Hiszem, hogy tavasszal megkezdjük 
állandó gyártásunkat, melyhez remélem és 
várom a szövetségiek segítségéi. Ezt a se. 
gítséget nem személyemnek, hanem egésa 
Ausztriának kérem — fejezi be rövid be-
számolóját Willy Forst. 

Mary Finise B. 

fi 

Bon — __ 
a gonosz szellen 

flRoi? Itöcca 

Azon kevesek közé tartozik, akiknek 
csak a művészethez van közük, a politi-
kához soha. Egész lényéből sugárzik a 
kultúra. Willy Forst egyike azoknak az 
osztrák művészeknek, akik magatartásuk, 
kai mindenkor tiltakoztak a » szellemi An. 
schluss« ellen. 

— Mi az elképzelése az osztrák -filmgyár* 
tással kapcsolatban! 

— A »Wien Film* ismét szabad és füg-
getlen. A német filmgyártás nem létezik 
többé. Üjra dolgozhatunk, de terror nél-
kül. Szabadok vagyunk. Csak tiszte mű. 
vészetet alkotni, ez a jelszavunk, ha meg-
indulunk- Németországnak az elmült. hat 
esztendőben versenymentes filmpiaca volt 
Európában — folytatja Willy Forst csen. 
ciesen. Az eredményről most nem beszélek. 
Hála Istennek túl vagyunk rajta. 

Willy Forst 
filmoperát ír 



m , A , 

— 1940 júniusában olyan csodálatos jó. 
modoxúan robogtak be Franciaországba a 
németek, hogy mindenki égnek fordí tot t 
szemekkel csodálkozott: igaz volna, hogy 
az undok boehc.ok már itt is varanak? 
Épen maradtak az üzemek, a vasútállomá-
sok, a benzinkutak; még ablaküveg is a l ig 
tört be, A f i lmgyárak sem igen robbantak 
fel, mégis arról beszéltek, hogy vége a 
f rancia produkciónak, mert nincs nyers, 
anyag . A németek erősködtek, hogy a To. 
bis-filmek nagyon, nagyon jók. Akkor ke. 
rültek forgalomba a kenyérjegyek és s a j t . 
jegyek, nem beszélve a többi élelmiszer-
megvonásról. A fatancia közöngég főben 
ütötten követte az események ösvényét: 
nem evett kenyeret, sem sajtot) és meg. 
nézte az első Tobis-filmeket. 

Akkoriban René Clair, Eenoir, Feyder, 
Pagnol és Duvivier rendezték a f rancia 
f i lmeket; a •> Postamesterit küldték a né-
metek ellensúlyozásul és a "Ringi Texas-
ban/( című Hans Albers-víg játékot. Jól-
esően elmosolyodtak ar ra a gondolatra, 
ihogy a f rancia publikum is lát végre va-
lami igazán művészi t A zsöllyék és kör . 
székek közönsége azonban keserűen r á juk , 
cáfol t : földhöz csapkodták kalapjaikat és 
rohanták haza a rosszulvilágított utcákon. 
A Tobis-filmek egyenruhás részvényesei 
ezekután jobbnak látták eltüntetni Erich 
von Stroheimot; Harry Baurt Németor-
szágba vitték és halálra kínozták, Párig, 
ban pedig megalakul t az Európa-filmek 
konzorciuma, ö tvemegys z áza 1 ékos német 
Téiizvénytöbbséggel. Mindkét zónában be. 
t i l tot ták az amerikai f i lmeket és drámákat 
kezdtek gyár tani , ötvenegyszázalékos né. 
met ötletekkel. 

Í gy állt a helyzet, mikor az egyik mizza-
környéki műteremben celluloidhoz jutót , 
tak a szakemberek és elkészítették az y>Esti 
látogatóim című f i l m e t Jules Berry és 
Arletty játszották a főszerepeket, a fo rga . 
főkönyvet Jacques Prévert í r t a és a filmet 
Marcel Camé rendezte. Ök csinálták an-
nak idején a t>Le jour se lévei^e,t (Nap. 
kelte) és a »Quai de brumes«-at (Ködös 
utak) & a »L'Hotel du nord«.t (Külvárosi 
szálloda), stb., stb. Az tEsti látogatóké 
megrökönyödéssel töltötte el a f ranc ia kö. 
zönséget: a zsöllyék bérlői ismét földhöz-
csapkodták ka lap ja ika t és elrohantaik, 
majd hetekkel később másodszor is végig, 
nézték az annyira vi ta tot t »Esti látoga. 
fdfc«-at. Valami különös tündér já ték volt 
ez, ahol á t és visszaváltoztak a szereplők, 
ördög jelent meg és a varázsigéket tilos 
volt elfelejteni. Préver t és Oarné abba. 
hagy ták külvárosi f i lmjeik készítését, 
Arlet ty megszűnt u tcalány lenni és az 
Amerikába utazott »rossz fiút«, Jean Ga. 
bint sem valami szaktárs helyettesítette, 
egyszerűen az ördög játszott helyette. Egy-
szóval ünnepélyesen megjelent a f ranc ia 
filmben a misztikus elem és ünnepélyes 
hókus&pókusz mozdulatokkal elbűvölte a 
szíveket. A szerelem földöntúli hatalmáról 
volt szó, amely erősebb a halálnál is. Meg-
született a f i lmesített költészet, a szür-
realizmus iskolájában felnőtt misztikus 
dráma. 

Nem sokat vára to t t magára J e a n Coe» 
teau sem. Filmje, a nL'Etemel Betouru 
igen jól sikerült . Tr is tán és Izolda-féle 
történet volt a szerelem hatalmáról, ez is. 
A f i lmet Delannoynak kellett volna ren-
deznie, ám Cocteau nem egyszer kikönyö. 
röghette magának a rendezői szócsövet és 
gyakran nyú l t a szürrealizmus eszközei, 
hez, 

Ebben az időben siklik fel a müvészvi. 
lág horizontjáról a f i lmjátszás zenitjére 
Pierre Brassard, a f ia tal , romlott ficsú/rok 
alakítója. A "Lumiére cFEté« (Nyári fény) 
iszákos festőjét játssza, elejétől végig un-
dorodva sa já t züilöttségétől. Egy adott 
pi l lanatban mozdulataival és ntánaóképes-
ségével maradéktalanul el t ud ja hitetni 
önmagáról, hogy semmi más ő. csak egy 
óriási p a t . k á n y ! . . . A fi lm elejétől végig 
egy ipartelep mellett játszik, éles füt työk-
kel, hófehér vonatf üsttel, omló, párás 
sziklafalakkal. 

Azonban a sNyári fény« is csak n j j g y a . 
korlatnak tűnik fel az ú j , nagy f ranc ia 
f i lm mel le t t 

Gondolom egész Európa hallot t m á r 
róla: i,Les Enfants du Paradist (Éden 
gyermekei). Nom tudom, melyik magyar 

Jean-Louis Barrault-t 
az sÉden gyermekci« felvételeihez 

maszkírozzák 

hetilapban olvastam, hogy Fréderic Le. 
maitre, a nyolcvan éve halott párizsi szi-
ntez í r ta volna a meséjét: egyszerűen 
Jacques Prévert írta, Jacques Prévert , a 
párizsi balpairt híres * fekete humorúit Pré . 
ver t je , a költő Prévert , akinek majdnem 
minden megzenésített versét énekelte Ma-
r i a Anderson szerte e világon, Prévert , 
akinek költeményeit a párizsi f iatalok be. 
téve tudják , annak dacára, hogy szerzőjük 
még soha egy kiadóra sem bízta műve i t 
Prévert , aki az utolsó évtized minden 
nagy fi lmjének dialógus-írója. Rendezte 
Marcel Carné. Szereplői: Arletty, Pierre 
Brassard és Jean-Louis Barrault, aki 
harminc-egynéhány évével a f raneia szín. 
pad és f i lm legmonumentálisabb a lak ja , 
ö t némajáték-jelenet et játszik a film so-
rán, melyek mindegyike olyasféle ha tás t 
vá l t ki a nézőkből, mint Chaplin híres 
» Zs emiye t un ca«. Mindenesetre hibát lan 
film, amelynek vetítése alatt a legirígyebb 
rendezők, színészkollégák, montőrök, ope-
ratőrök is csak rosszkedvűen moroghat , 
nak: nem rossz, nem r o s s z . . . A Les en-
fants du paradistt nyugodt szívvel néz-

heti meg a közömiség, ha f r ane ia filmet 
óhaj t lá tni : ez a francia film. Mikor lá t ja 
m a j d a magyar közönség? Egyelőre a ke. 
nyérér t harcolunk. 

A kenyérért és szabadságárt való harc-
ról is készült különben f ranc ia film, - nem 
is egy. Legkülönösebbje a »Remény« (spa-
nyolul Sierra de Térnél), André Malraux 
f ranc ia író f i lmje, melyet ő maga rende. 
zett és forgatot t a spanyol polgárháború 
alat t és amely f ranc ia földbe ásva vár ta 
a Wehrmaeht és a Gestapo biztosravett tá. 
vozását. 

Még ennél isi megkapóbb az első szabad 
f ranc ia Híradó, melyet ass Ellenállás; ha r . 
eosai Pár is felszabadításáról forgat tak . 
Néhány héttol a felkelés után m á r Ame-
rikában perget t a film, Pierre Blanchar 
kísérte el és magyaráz ta angol nyelvem az 
ott lá tható kiömlő vért, a holtan össze, 
eső német iSS-tiszteket, a porzó lyukak 
premier p lan- já t a becsapódó golyók nyo. 
mán. »lgy kell dolgozni«, mondotta ílisme-
rően Chaplin, >aki kétszer is végignézte a 
vetítést. A bók értékes: Chaplin mindig 
tudta, hogyan kell dolgozni. 

A nagy filmek mellett, az lOÍO.'ol 1944-ig 
terjedő időben mintegy háromszáz más 
f r anc ia f i lm készült. Közös vonásuk, a 
nagyoknak és "kicsiknek® e g y a r á n t nem 
valami menekülés a misztikumba, mint 
azt az »Esti látogatók« vagy az nEternel 
reloure felületes elemzéséből következtet, 
hetnlők. Igazi jellemző vonása enrnak a 
négyéves f ranc ia filmgyártálanak a soha 
el nem lankadó forradalmi kedv. A Nagy 
Forradalom népe a kul túra minden ágában 
ú j a t , metrésaet kíván alkotni, nem a gyer-
mekes lerombolásai vágy szeüeburdiságá. 
vei, hanem a hivatásos for radalmár nyu-
godt, értéke® kezével. Nagy fi lmjeik nem 
egyes rendezők lángelméjének köszömhe. 
tők, hanem a f rane ia színészek, techniku. 
sok, szakemberek kollektív ku l tú rá jának 
óa forradalmi szellemónok. 

Tardos Tibor 
Jelenet az »Espoir« e- filmből 
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Á Magyar Artista Egyesület 
Csortos Gyula édesanyjáért 

A Magyar Ar t i s ta Egyesülettől kaptuk 

Tudom, észrevetted 
másfél méter hospi 
centi széles, síkos 
ami házad előtt pár 
szik felkínálkozva < 
gyerekseregnek és 
szívű felnőtteknek, 
láttad és tudom, pitt 
rá akartál lépni art 
toi ezüstszalagra, a 
félméteres utazás * 
sen a mennyország 
embert. D< Te goiu 
löd azt n felnőtti') 
kfippen sem illő sió 
dig rosszul teszed* 
med mögött ismét 
nád a régi dmboirá 
az algebra tanártlé 
az aranyhajú kisfa. 
Asztóriai jégpáli 
muzsika ütemére 
öltve bógniztál és 
néha úgy gondol: 
hallott, letűnt mesi 

De Te mindennat 
gondosan, felnőtthi 
kerülsz életedből lt 

H l R O M É R D E K E S K É P A MAGYAR 

Gyárfás Dezső, Csortos Gyula 
és Haraszthy Hermin 

a ..Senki fia« c. filmben 

Martens Valéria és Sornlay Artúr 
a >.Fekete gyémántok* c. filmben Báthory Giza és Törzs Jenő 

»A. szentjóbi erdő titka* 
e. filmben 



büszke bál« 
elérhetetlen, 
ipbe pójált, 

tnberek men-
sözé, csil logó 
e szivükben 
dolattal. 
ilnraktól, tár-

lucskos asz-
rongyok kö-

sveszik magá. 
tlen fejedelmi 
ryelik magu-
hogy megsza-
;elanítő tekin-
;őül mennek a 
choz, akik te-

meg tudják 

A grillből (üakttott melegedő-
ben - ami olyan puha estiszta, 
Mint egy fészek, ~ 
berek altató, pihentető rés* h-e 
két fiatal fiú és leány nevetg®, 

kicsendül belőlük a felgyulem-

leUA b1er°emá9hlü^em rájuk J l . Elhallgatnak és egyszerre 
olyan fáradt és szomorú les* 
minden. * 

ted Te is azt a 
•)s»s>-ú, alig 60 
:o.« jégpáncélt, 
tár lépésre fek-
% a sikongató 
>s a gyermek-
k. Te is meg-
pillanafra Te is 
arra a csodála-
, amelyik más-
s után egyene-
zágba repíti az 
•omlósán elkerü-
Uxl'hcz semmi-
sJrakozást. Pe-
rt;! behunyt sze-
lét •megtalálhat-
iorkkat, Kecskét, 
••tm Évikét, azt 
Isányt, akivel az 
lályán Straus-
re kart, karba. 

és akire még 
dőlsz, mint rég 

nap, pontosan és 
tthöz illően ki-
l 10—15 évet. 

A MECSNIKOV-centennárium alkalmával az 
Vootimista világnézetelmélet nagy tudósának 
emtókére a Magyar-Szovjet Művelődési Társaság 
ülést tartott, melyen Zilahy ^ os etao!. átadta 
a Mecsnikov-emlékérem első példányát Borúim 
követségi tanácsosnak. Középen Mironov, a 

rosztovi egyetem orvostanára . 
(Photo Better Wordl) 

MOZAKT halálozási évfordulóján esút . 
tal nem a Belvárosi templomban, hanem 
a Zeneakadémián Hangzott el az é et sze-
relmesének haláloságyon írt csodalatos-
m X S ? Requiem-je. A fájdalmas l e m o ^ 
dlsnak s a lélekmegváltó ^^nek ezeket a 
magasztos hangjait csak megilletődött 
odaadó lélekkel lehet hal lgatm Azok közé 
7 r emetamvek közé tartozik melyeket 
Kzmte snem lehet dlrontank. A Szekesfo-
M z T e k a r t vezénylő Ferenc^ 

T u s o ^ a ^ t a f e l é - - -
r ő Ű E g f Z a ^ m t ö z ó t U í a t a l e r n b e r ^ ^ s l e r szárnyaló tenorja é s . e g y ® 

s s K Y í s s j - s s j f f * . 
z r j s s t 

holnap visszahozza neKem 

m Z T t e iémtözőtt magasig 

ember? f & u ^ r r ) 

A kalapomról lesz szó, úgy gon-
dolom ez is fcrómíca 

p hó 12-én este, /««e> " 
viU

EJos m a r g U M d , ő » M l ^ 
erős szélroham lerepüelle a 

" s s . ; - - * 

i g b s s -

A Rádió a, Munkás Kultúr. 
szövetség i előadássorozatában, 
Beesky Andor bevezetésével, 
Pásztor János és Somogyi Er-
zsi tolmácsolásában Darvas Szí. 
lárd verseit szólaltatta meg. 

Ebben az előadássorozatban, 
Lesznai-Lesman Lajos tanítja 
meg hal lgatóságát az igazi 
zene megértésére. A zongora-
illusztrációkat v e lmélyedő mn. 
vészi készséggel Benedikt Klára 
adja elő. 

(Foto Mafirt—Csarna) 

Hel 

-
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* 
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Fodor József, 
Nagy Lajos, Füst Milán. 

(Foto Maf i r t—Cserna) 
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ÍRÓ MINT KULTURPOLITIKUS 
G o d a G á b o r az ifjúsági színházról és a fővárosi tömegkultúráról 

Miért nem játszik a Bábszínház? 
Beszélgetés Rév István „bábossal" 

Az első világháborút közvetlenül megelőző 
években Budapest akkori, haladó szellemű fő-
polgármestere, Bárczy István a székesfőváros 
kultúrális ügyeinek irányítására iróembert hí-
vott meg. Mégpedig kiváló í ró t : a modern ma-
gyar irodalom, a Nyugat-mozgalom egyik szel-
lemi vezérét, Ignotust. Ezt a példát több mint 
negyedszázadon át Bárczynak egyetlen utóda 
sem követte. Vas Zoltán gondolt ismét arra, 
hogy az említett feladatkör betöltésére a toll 
embere a leghivatottabb. Ezért találjuk a Vá-
rosházán az I. (elnöki) ügyosztály egyik hiva-
tali szobájában Goda Gábor írótársunkat, aki 
néhány hónapja főjegyzői rangban került a szé-
kesfőváros tisztviselői karába és dr. Némethy 
Károly tanácsnok helyetteseként Budapest kul-
turális életének fejlesztése körül fontos kezde-
ményező munkát végez. 

— It t a karácsony — kezdem a beszélgetést 
— és a budapesti gyerekek még mindig nem jut-
nak nívós szellemi szórakozáshoz. Hogy áll az 
ifjúsági színpad ügye? 

— Fűtési és egyéb technikai nehézségek miatt 
nem lehetett az ünnepekre megnyitni. De a terv 
kész és a megvalósítás nem késhet sokáig. 

— A fővárosnak milyen szerepe van az intéz-
mény létrejöttében? 

— A legmesszebbmenő támogatásban része-
sítjük a vállalkozást, melyet Balázs Béla kezde-
ményezett. A művészi vezetés Hont Ferenc ke-
zében lesz, aki a legkiválóbb erőkből szervezi 
meg társulatát . 

— Gyermekszinészekből?—kérdezem smind 
ketten elnevetjük magunkat. 

— Szó sincs róla — hangzik a komoly vá-
lasz. — Ezzel a művészi, erkölcsi és pedagógiai 
szempontból egyaránt káros irányzattal teljesen 
szakítunk, sőt ellene dolgozunk. Felnőtt színé-
szekkel akarunk játszatni jó darabokat, gyer-

mekek és serdülő ifjak számára. Az első darab 
Móricz Zsigmond posthumus népi játéka, a 
»Ludas Matyi« lesz. 

A téma alkalmat ad az ifjúsági kultúra távo-
labbi kérdéseinek megbeszélésére. 

—- A főváros — mondja Goda — igen nagy 
súlyt vet az ifjúság szellemi nevelésére. Az ügy 
tulajdonképpen a Népművelés keretébe tarto-
zik, ami Némethy Károlynak, a fővárosi kultúr-
ügyek régi, kiváló szakemberének ugyanúgy 
szívügye, mint jómagamnak. Kialakult az a 
terv, hogy a Népművelési Központot egy ifjú-
sági kultúrközponttal egészítjük ki. Általában 
az a célunk, hogy a kultúra áldását minél széle-
sebb körben, minél távolabbi és mélyebb ható-
sugárral terjesszük, hogy abból ne csak a kivált-
ságos rétegek, hanem a nagyvárosi dolgozó 
tömegek is részesüljenek, sőt ezek első sorban. 
Ami engem illet, tudom jól, hogy egyelőre a 
hidak és házak újjáépítése, a lakosság anyagi 
ellátása, az élelem, a tüzelő kérdése áll homlok-
térben. De tudom azt is, hogy ezeknek a kérdé-
seknek megoldása mellett elsőrendűen fontos 
teendő : a 25 éves szellemi fertőzés gyökeres or-
voslása, egészséges, haladó irányú kultúrpolitika 
kiépítése. 

— Milyen fontos lépések történtek már 
eddig? 

— Csak néhányat sorolok fel. I t t van a szi-
lárd művészi és szociális alapon újjászervezett 
Székesfővárosi Zenekar. I t t van a Fővárosi 
Könyvtár, mely olyan lendülettel szélesíti mű-
ködési körét, hogy 7 fiók helyett már 41-et 
tud az olvasók rendelkezésére bocsátani. Meg-
indítottuk a »Budapest«folyóiratot. Megvetettük 
alapját a »Budapest Irodalmi és Tudományos 
Intézet tnek, amely fővárosi jellegű könyv-
kiadói programmal indul, mihelyt a viszonyok 
megengedik. A Belvárosi Színháznak fővárosi 
kezelésbe vétele is erre a lapra tartozik. Világ-
viszonylatban is jelentős képtárunk állagában 
nemcsak a háborús rongálások nyomát tüntet jük 
el, hanem már, amennyire a pénzügyi korlátok 
engedik, vásárlunk is. Gondunk van a művé-
szek lakás-, műterem- és élelmezési nehézsé-
geire is. Segíteni kell ra j tuk, hogy dolgozni, al-
kotni tudjanak. 

Végezetül egy személyes kérdést teszek fel : 
— Hogy érzi magát az író az adminisztrá-

cióban? 
— Azelőtt — feleli mosolyogva Goda -— 

nem igen szerettem, s ha lehet, kerültem a köz-
hivatalokat. Most pedig, mondhatom, itthon 
vagyok a munkahelyemen. Némethy Károly 
mellett öröm dolgozni. És ebben a feladatkör-
ben nem kell, nem is lehet szegre akasztani az 
írói leleményt, az írói képzeletet. A szellem em-
bere, ha tisztán lát ja és érzi a cclt, a tömegek 
fölvilágosítását, a dolgozó nép gondolatvilágá-
nak tisztázását s a jövő nagy feladatára való ne-
velését —- akkor lelket, emberséget tud vinni a 
hivatalszobába és szárnyat adhat az ügyira-
toknak. L. V. 

Hosszú kényszerszünet után ősz elején újra 
megnyílt a budapesti bábszínház, amely Rév 
István igazgató vezetésével már évekkel ezelőtt 
művészi színvonalra emelte ezt az indokolat-
lanul lekicsinyelt szórakozást. Honi Ferenc, 
a Színművészeti Akadémia igazgatója meg-
nyitó szavaiban bejelentette, hogy az Akadé-
mián tanszéket nyitnak a bábjátéknak, mert 
sok Rév Istoánra^aen szükségünk. A bemutató 
nak sikere is volt, mégis néhány nap múlva 
megszűntek az előadások a Bábszínházban. 

Felkerestük Rév Istvánt, a budapesti gyer-
mekek népszerű tbábos bácsiját«, hogy tőle tudjuk 
meg: mi az oka a Bábszínház bezárásának. 

Műhelyében találjuk. Javít ja fúrófaragó 
szerszámait és, új bábukat csinál. Most éppen 
egy nagy piros legyecskén dolgozik. 

Kérdem tőle, hová lett a bábszínház? Miért 
nincs, ha van? 

— Hát tudja, úgy áll a helyzet, hogy van. 
de . . . azért mégsincs. Legalább is egyelőre 
nincs. Szünetel. Nincs hol játszani. 

— Nincs? A régi helyiség, a Podmaniczky-
utca nyolc? Láttam, hogy az üres. 

— Onnan, sajnos, el kellett jönnöm. A diákok 
miatt. A Teleki-kollégisták miatt. — És beszélni 
kezd. — Emlékszik rá, hogy szeptember 7-én 
milyen nagy sikerrel nyitottunk. Egy hétig 
remekül is ment minden. A közönség tódult a 
színházba. Gyerekek és felnőttek. Nem is gon-
doltam, hogy ebben a keserves világban még 
érdekli az embereket a bábszínház. De kelle-
mesen csalódtam. Hanem aztán egy hétnél 
tovább nem bírtam. A diákok lehetetlen 
viselkedése tönkretett. Biztosan tudja, hogy 
a bábszínház a Teleki-kollégium épületében 
volt. Nos, hát a diákok már régóta fenyegették 
és igyekeztek »megfúrni«. Meg akarták szerezni 
a bábszínház helyiségét is a maguk számára. 
Ezért az előadásokat állandóan zavarták. Azt 
is megtették, hogy kettesével őrködtek a szín-
ház bejárója előtt és minden látogatót elküldtek 
azzal, ogy »ma"nines előadás*. Ez nem mehetett 
így sokáig. Százezrekei ráfizettem. Végül is 
bezártam és a kultuszminisztérium-utasítására 
október elsején átadtam a helyiséget a diákok-
nak. A minisztérium mégigért minden anyagi 
és erkölcsi támogatást és biztosított, hogy 
állami segítséget is kapok. Helyiséget is ígér-
tek . . . Csak hát az a baj , hogy eddig még nem 
kaptam helyiséget. 

Sötét este van, amikor eljövünk Rév Istvántól 
a szomorú beszélgetés után. 

Tehát ott tartunk, hogy a Lakner-bácsi ./éle 
*gyerekszínházak« és egyéb tingli-tanglik számára 
van hely — ó, bőven van!—de a komoly művészi 
értéket képviselő bábszínháznak nincs! 

Van egy szerény javaslatunk: addig is. 
amig a Bábszínház megfelelő helyiséghez jut . 
nem volna-e mód arra, hogy valamelyik szín 
házunkban délelőtti bábjáték előadásokat ren-
dezzenek a tanítás szünetelése miatt ráérő 
gyermekeknek ? Csákváry Margit. 

K Ö L N I C S A K 

BÁRDI uá| R Á K Ó C Z I U T A . 
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llse 
Berend-Groá 

Képek az orosz kolhoz-színházak életéből 
Mult számunkban igyekeztünk tájékozta, 

tast adni az orosz kolhózszínházak műkö-
déséről. A rendelkezésűnkre álló hely kor-
látolt volta mia t t — sajnos — csak vázla-
íosan, de igyekeztünk szemléltetni azt a 
felbecsülhetetlen. értékű és jelentőségű 

kul turál is munkát , amit ezek a vándor-
színtársulatok aa orosz nép kul turál is 
színvonalának emelése érdekében végez, 
nek. Köteteket í rha tnánk tele az orosz kol-
hózszínházak munká j ának méltatásával , 
de akkor sem tudnók tökéletesen érzékel-
tetni a ragyogó valósságát. Ad juk h á t á t a 

szót a szemtanúnak, helyesebben a gran-
diózus nópnevelőmunka egyik résztvevőjé-
n e k 

Huzamosabb idő óta Budapesten tartóz, 
kodik az egyik szovjet kolhózszínház veze-
tője és aktiv tagja, llse Berend-Groá, aki 
élményeit és tapasztalatai t í rásában is 
feldolgozta s könyvének fordítása a közel-
jövőben jelenik meg a magyar könyvpia-
con. E könyv kéziratából, amely az llse 
Berend-Grod vezetése alat t álló ko'hóz-
színház útinaplója a lap ján készült, ad juk 
az alábbi részleteket. 

»Utina<plónk bejegyzései nemcsak a mi 
Icolhózszính ázunk működését ismertetik. 
Felismerhető belőlük magának a kolhoz-
színháznak lényege és különlegessége. A 
»rai« színházunk t ipikusan jellemző min-
den ilyen színházra, bár a munkalehető-
ségek- a működési területek szerint kü 'őn-
böznek. Az a kolhózszínház, amely Szibé. 
r iában dolgozik és Othello t ragéd iá já t az 
örök jég hazá jába viszi el, természetesen 
más utakat tesz meg, mint az, amely Dél-
Ukra jná t utazza be, avagy az üzbégek 
»kis'afcs-jaiba lá togat el. De megnyugtat-
ha t juk az olvasót, hogy csak a társulatok 
ú t i ruhá j a és felszerelése lesz egymástól 
különböző. A lényeg és a szervezet azonos 
marad, hiszen a kolhózszínház feladatai és 
céljai mindenüti azonosak. Azok a fel-
jegyzések, amelyek útinaplónk egyszerű, 
pepifafede 'ű füzeteiben »mi« színházunk 
működésének egyes á lVmásai t ismertetik, 
a »mk színházunk közönségének spontán 
kri t ikai megjegyzéseit s a »mi« társuia . 
tunk é'ményeit, örökítik meg, éppúsry vo-
natkozhatnának bármelyik más kolhóas-
színházra.* 

* 
»A nagy falu, amelyben tegnap játszot-

tunk, két hosszú szekeret bocsátott rendel-
kezésünkre, hogy el juthassunk a kerületi 
központba. A téheraiitó. amelyet a falu az 
előző évben prémiumképpen kapott , a ter . 
més betakarí tásánál szükséges és ugyanez 
a fe ' ada t fog'al.ia le a lovakat is, nekünk 
két p á r ökörrel kell beérnünk.. A kollek-
tíva e löl járójának gondoskodásából a sze-

kereket kibélelték szalmával, az oldalléeek 
közé zöld gal lyakat dugtak, részint dísznek, 

részint hogy megvédjenek a por és a tola-
kodó legyek ellen, Mi aa egyik szekéren 
foglalunk helyet, a másik, amelyet díszüe-
teink töltenek meg, lassan ballag utánunk. 
Ukrajna vidám nap ja rásü t a velencei 
dóaaepalotára, aime'yben Othello elbeszéli, 
hogyan nyerte meg a nemes Desdemona 
szerelmét. Desdemona mennyezetes halot-
taságyán, amely « ciprusi vársáncökon 
nyugszik, a színház műszaki alkalmazot-
tai üldögélnek. Azt ál l í t ják, hogy ot t fenn 
a magasban jobb a levegő. 

Egy óra óta utazunk már , de még min-
dig ugyanannak a kolhóznak a szántó, 
földjei mellett, amelyeken a ha t a 'mas 
búzatáblákat, napraforgó- és gyapotíöldek 
vál togat ják. Lassan, de ellenállhatatlanul 
r ingat álamba valamennyiünket, .a déli el-
ernyedés-

I jedt fe lkiá l tásra térünk magunkhoz. 
— Hol vagyunk? / 
Szekereink kicsiny ház előtt ál lanak, 

amely a fe l í rás szerint egy kis falucska 
klubja. 

— Csak nem Orlowkat 
— Nem, ez Kírcnv-kolhoz! 

— Hát akkor gyorsan tovább! 
Körülöttünk fa 'us i i f j ú ság kacag, kia.bái, 

u j joxig. . > ökre ink el tűntek . . 
— Mi történik itt? 

— Ma már nem eresztünk benneteket 
tovább. Nálunk is játszanotok kell. 

— Megtámadtok? Hiszen ez útonállásf 
— Ti pedig megsértettetek! Ez is bünte-

tendő. Azt hiszitek, mert mi csak száz 
család vagyunk, minket kihagyhattok! Mi 
is kollektivistáJe vagyunk, akik a felada-
tunkat időelőtt elvégeztük. A mi szá-
munkra. is van szinház? 

— És a mi tervünk? És a mi szerződé-
sünk Orlowkávalt 

— Az orlowkaAakat már értesítettük — 
szól közbe a fa lu elöljárója, — A többi a 
mi gondunk. Mi is meg akarjuk csodálni 
a római négert! 

— Miféle négertf 
— A zsebkendős négert! 
Kisült, hogy Othellót gondolja, a velen. 

eei mórt. 
— Nem lesz ez túlnehéz darab olyan 

kollektívisták számára, áfák még soha-
sem láttak színházat1 

— Hát tovább is sértegettek? Úgysem 
értetek volna idejében Orlovkába. 
Aznapi előadásunk számunkra is é1-

ménnyé lett. Háromszázfőnyi közönségünk 
elragadtatva, l e í r h a t a f a n érdeklődéssel kí-
sérte az előadást s hogy megértet te a da. 
rabot, arról a nézők másnap reggeli vi-
tái tanúskodtak. 

N é z z e mea a c i p ő j é t * 
ment mások i s n é z i k ! j g g j ^ g g 

H t l T Ő S Z Ü K I S K O L A T E R É Z - K Ő R Ú T 7 
H I K Á O E 

1S1 „ 

• _ " IIkp ' Berend-Gröá 
Gorkij »Wsssa Scheiesnova« «. darabjának 

címszerepében " 

Füzetünk két bejegyzést tartalmaz er-
ről az estéről: 

»0h, ti, gyermekei á népnek, mit tud-
tok véghezvinni! Én, a Kirow-kolhúz hol. 
lektivístája, soha életemben ilyesmit nem 
láttam• Ezen asz estén mindig szárnyak 
suhogását hallottam.: Kitörölhetetlen' em-
lékem marad róla. Köszönjük az összes 
kollektivisták nevében! Éljen a dolgozók 
művészete, mely az egész világon győzni 
fog!* 

rFalunk kulturális nívója f(Csak most, 
mikor e sorokat füzetünkből leírom, iünik 
fel, hogy ez a kolhózparasztasszony, 
Ukra jna egy félreeső fa lucskájában való-
ban snívóü.t írt.) még nem érte el azt a 
pontot ahol állnia keVene. A klasszikus 

irodalom e kiváló művével azonban na. 
gyot emelkedett. Felébredt az érdeklődés e 
művek iránt. Magam is biztatást kaptam 
tőletek, hogy fokozottabban dolgozzam 3 
falusi fiatalsággal, hogy több kultúrát vi. 
gyünk a faluba és új életünket még derű. 
sebbé tegyük.« 

* 
l lse Berend-Groá könyve tucat jával ta r -

talmazza a megkapóbbnáí megkapóbb él. 
ményeket, ame'yek egytől egyig arról ta-
núskodnak, hogy a ku l tú r á r a szomjas nép 
gyermekei túláradó szeretettel fogadják és 
meg is értik az sigazi színház«-at s ami. 
kor a kéziratköteget lapozgatjuk, elszoruló 
torokkal gondolunk a magyar vidék fal-
vainak, az alföldi tanyavi lágnak népére. 
Milyen csodálatosan szép misszió vá rna 
körükben a magya r fa!uszínházak színé, 
szeire. I, J , 

ftara&t, kopott eirmjét a Ie?tők6'etesebbeö 
testein. Arany. azösíből minden WtezS színre 

hatósági'ag vizsgáztat j z e m l y , 
teherautóm it mototkeríkpám K E R B I R autószakkónyvek Te letonszim: 
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ÍRÓK 
I R O K é r t é k e l é s e 

•Félrevezető dolog jelentékeny írók müveit 
saját elméleti kijelentéseik alapján magyarázni 
és értékelni« — ezt í r ja Lukács György nem-
sokára megjelenő írásában, melynek címe 
A polgár nyomában és Thomas Mannról szól, 
mert — mondja Lukács — úgy, ahogy az írók 
teoretikusan mondják, gyakran nincsen igazuk, 
holott gyakran olyankor is, ahogy gyakorlat-
ban alkotják, igazuk van. Sokszor mint írók jól 
látják, bár mint politikusok rosszul ítélik meg 
a világot. Ez esetben a valóság maga az, mely 
a nagy művész látomásában továbbvezeti , 
helyreigazítja az ő politikailag hamis töredék 
gondolatait. Balzac elméleti királypártiságát 
semmi sem diszkreditálja jobban saját regé-
nyénél, a »Régiségbolt«-nál. Tolstojnak népi 
keresztény álmát, a parasztokkal való test-
vériesülésről semmi sem oszlatja annyira szét, 
mint a »Feltámadás« kérlelhetetlen realizmusa. 
— Ezt í r ja Lukács. 

Balzacnál erre már rámutatot t Engels. 
Tolstojnál ezt kimutat ta Lenin. Marx és Engels 
nem is fordultak el Balzactól, a regényírótói 
azért, mert királypárti volt. Lenin se becsülte 
Tolstojt, a művészt kevesebbre azért , hogy 
megadást és szenvedést hirdetett krisztianista 
tanaiban. Mert művészetük mást taní tot t . 
Politikai elméleteiket elseperte az idő. Későbbi 
korok számára művészetük maradt döntő. 

Lukács György ú j írásában hasonló kettős-
séget állapít meg Thomas Mannái, akit kora 
legnagyobb írójának t a r t : »Mint gondolkodó 
Thomas Mann korának reakciós filozófusait 
folytat ja : Schopenhauert és Nietzschét. Senki 
úgy nem alkalmazta, senki úgy nem élte bele 
korának polgári életébe azok gondolatait. De 
éppen azért sehol sem olyan szembeszökő az 
ellentmondás a költő reakciós eszméi és alak-
jainak belső élete között , az író politikai téve-
dései és a regényeiben megrajzolt sorsok értelme 
között , mint Thomas Mann-nál. Regényei rá-
cáfolnak politikájára. Viszont a marxista 
Lukács nem nagy súlyt helyez Thomas Mann 
politikai véleményére, de annál nagyobbat 
művészi jelentőségére. 

| E z volt a bevezetés, a tárgyalás rövidebb 
íesz. 

Melltartó? 
csak 

MQvészlemezek, 
operák, zenekari művek 
tánclemezek 
béke bel i v i t a s z t é k b a n 

K o s s u t h L a j o s - u t c a 11 az u d v a r b a n 

Fent irt gondolatmenetet alkalmazzuk Máraí 
Sándorra. Nem méreteket, hanem típusokat 
hasonlítunk össze. így véve, Thomas Mann-
nak és Márai Sándornak, mint két kései, de 
öntudatos polgárnak egész tar tása, eszejárása 
és művészi érzékenysége mélyen rokon. Márai-
nak voltak, vannak és — tar thatunk tőle — 
lesznek is még téves elméletei, reakciós nézetei. 
Voltak Balzacnak, Tolsztojnak, Mann-nak is. 
Feszítsük rá Márait politikai kijelentéseire, 
mint valami feszületre? Szögezzük oda, hogy 
maga se szabadulhasson tőlük, még ha akarna 
sem? Szögezzük ezekhez az eltévelyedésekhez 
egész költői müvével, egész magyar kultúrfokot 
példázó személyiségével? Ha megtámadjuk is 
egyes állásfoglalásait, diszkreditáljuk az egész 
Márait, mint magyar írót általában? Vagy a 
demokrácia nevében essünk most neki, elnézés 
nélkül, Balzacnak, Tolsztojnak, Mann-nak is? 
Mert magyar viszonylatban, úgy-e, szó se fér 
hozzá, hogy legjelentékenyebb íróink egyikéről 
van szó. 

Nem arról van szó, hogy szemet húnyjunk 
elkövetett vétkek előtt. Inkább arról, hogy 
jobban odanézzünk és különböztessünk. Vau-
nak művészek, akik nép és nemzet elleni bűn-
cselekményben részesek. A népbíróság elé ! 
Olyan politikai helyzetekben, mikor a nemzet 
léte forog kockán, a legnagyobb tehetség sem 
lehet mentő körülmény. Egy másik kategóriába 
tartoznak azok az írók, akik, bár nem követtek 
el olyan bűncselekményt, mely büntetőjogilag 
meghatározható, egész magatartásukkal a nép-
érdek ellenségeinek bizonyultak. Őket irodalmi 
és társadalmi bojkot t alá kell helyezni, legalább 
egyidőre. De a harmadik kategóriába tar toznak 
azok, akiket -— hibáik ellenére — leigazoltunk. 
Senki, az sem, aki ma legélesebben t ámad ja , 
nem kívánja elnémítását. Az ilyenekkel vitat-
kozni fogunk, ha kell. Márainak, teszem, már 
sok szép közleménye jelent meg a Fényszóró-
ban. Balázs Béla főszerkesztő nagy cikket írt 
verseiről, melyben, bár kielemezte Márai világ-
nézeti gyöngéit, a legnagyobb mértékben mél-
tányolta azt a művészi erőt, mellyel Márai ezt 
az ő gyöngeségét kifejezi. 

Ha Márai ma lebotlik, letéved a demo-
kratikus haladás út járól , akkor ma van elég 

szem, hogy ellenőrizze, van elég hegyezett toll, 
hogy ezt leszögezze. Nagyon nagy kár nem 
eshetik. De ki méri fel a kár t , ha ezt az első-
rendű magyar írót elkedvetlenítjük, elkeserít-
jük , elvadítjuk magunktól. Vájjon olyan bő-
séggel vagyunk, hogy ezt megengedhetjük 
magunknak? Márai, bár érett mestere művé-
szetének, fiatal. Művészi vitalitása nem tűrheti , 
hogy megállapodjon. Fejlődnie kell. És oda fog 
fejlődni, ahová a világosabb értelem és a sza-
badabb melegség hívják. 

D. Sz. 

Igazmondó 
Poklot kiált az ördög." 

Egyre gyakoribb jelenség a cikkekben, tanul-
mányokban, nyilatkozatokban jelentkező sirán-
kozás, hogy a politizáló írók s a pártpolitikusok 
meg akarják fojtani, semmisíteni a »tiszta« 
irodalmat. Aki ismeri politikai, irodalmi éle-
tünket , az tudja , hogy ez nem igaz. Hogy ennek 
egyre gyakrabban az ellenkezője igaz. Az írói 
szólásszabadság eme féltékeny őrei nem igen 
bizonyulnak a szabadság híveinek, ha nem 
sajátmagukról van szó. Az én váram az én 
házam — így módosul az ő értelmezésükben : 
Az én elefántcsonttornyom az irodalom. . . 
Azon a tenyérnyi területen kívül, amelyre az én 
tornyocskám épült, nincs semmi. Illetve lehet, 
hogy van valami, amit életnek neveznek, de 
hát ennek a barbár, művészietlen fogalomnak 
mi köze lehetne az irodalomhoz . . . 

S milyen türelmetlenek a tiszta irodalom 
eme szelíd álmodozói 1 Csupán halált kiáltanak 
arra az életnek nevezett zajlásra, mely néha 
oly tiszteletlen, hogy hullámaival eléri az 
elefántcsonttorony falait és állítólag a csilla-
gokba, de rendszerint a semmibe vezető lépcsőit. 
S ha ez a tornyon kívüli zajlás, a jajok, bajok, 
vágyak, a nép és az ország gondjai verssé válva 
sikoltanak a tornyocska ablakai alatt , akkor 
kiderül, hogy illetéktelen a versben való sikol-
tásra, feljajdulásra. 

Lám, lám 1 Van úgy, hogy poklot kiált az 
ördög — s ez most van így, hazánkban van 
így, jónéhány írónknál van így. Z. 

ö s u g á r z ó k , f ő z ö k , 
l e m e z k ü l ö n l e g e s s é g e k 

A K U S Z T I K A k f t R á k ó c z i - ú t 43 T e l e f o n : J ó z s e f 490 
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D A R V A S S Z I L Á R D : 

CL 

Mióta a v i lág világ, a költé-
szet sohasem volt jövedelmező 
mesterség. Legkevésbé nálunk, 
ahol Csokonai több mint száz 
évvel ezelőtt úgy sommázta 
meg í téletét , hogy -»az is bo-
lond, aki poéta lesz Magyaror-
szágom s ahol száz évvel ké-
sőbb A d y még mindig így jel-
lemezte a köl tőt : 

Voll, amíg élt, országút vadja 
de ha az erő elfut inából, 
hazafias árok fogadja. 

Mindmáig ez volt a helyzet 
s legjobban t án József At t i l a 
szomorú regénye v i l ág í t j a meg 
azt a gyi lkos közönyt, mellyel 
ez az ország legjobb ér tékei t 
pusztulni hagy ta . Költeni min-
dig mellékes, ú r i passzió volt s 
míg a színész Dériné óta el ju-
tot t az ekhósszekértől az autóig, 
de legalább is az érdekképvise-
lete á l ta l biztosított minimál is 
jogokig s a nem is mindig indo-
kolt közmegbecsülésig, a költő 
megmarad t szomorú slemilnek, 
gyanús és kétes egzisztenciának 
s h a panaszkodott , sürgősen va-
lami p r a k t i k u s pá lyá ra kerget-
ték, ellensúlyozandó az á l ta la 
végzett naplopást . Holot t állí-
tani merem, hogy a vers ná-
lunk népszerűségnek örvend s 
érdemes utána néznünk, hogy az 
alkotás iránti megbecsülés miért 
nem sugárzik ki valamennyire 
az alkotóra is, miér t nem j á r 
ki legalább fé lannyi szeretet az 
élő, min t a halot t költőnek. 

Ügy gondolom, hogy a sokat 
emlegetet t sorsharagon kívül va-
lamennyire a költő is felelős sa-
nyarú helyzetéért . Minden mű-
vésztestvére közül legtovább 
őrizte meg azt az alacsonyren-
díiségi érzést, mely az évszáza-
dos mellőzés és semmibevevés 
örökségeként zseniről zsenire 
szállt. Senkit se tévesszen meg a 
versekben nyüzsgő mellverege-
tés, legismertebb' sz imptomája ez 
az emlí te t t betegségnek, mihelyt 
a költő kibotorkál t r ímei közül 
a napvi lágra , semmivé foszlott a 

m a g á t a erőszakolt ?ölény, tet ten-
ért náplopónak érezte magá t , te-
hernek a kis ügyesek birodalmá-
ban. S mer t kiál lása, ál lásfogla-
lása rendszerint szálka volt a 
ha ta lom bir tokosainak szemében, 
mindenkor előnyben részesültek 
a kor rumpál t verselők, akiknek 
sikere még jobban megrendí te t te 
a költőnek önmagába vetet t hi-
tét . Gyámol ta lanságában há lásan 
kapot t minden segítő kéz u t á n » 
a nyi lvánosság lévén éltető ele-
me, boldogan vál la lkozot t az iro-
dalmi nagyüzem sd í j ta lan díj-
noki« szerepére. Előbb csak ver-
seit vesztegette szégyentel jes 
t iszteletdíjakért , könnyekig meg-
hatva a szerkesztő közlésigmenő 
jóindulatától, később boldog volt 
ha ha rmadrendű előadók száz 
vagy kétszáz ember előtt meg-
szólal ta t ták sorai t a ku l t ú r a na-
gyobb dicsőségére s nem egy-
szer az értelem rovására . H á t -
ra volt még az utolsó változat, 
hogy a költő fizessen versei fel-
használásáér t s nem r a j t a mult , 
hogy er re sor m á r nem kerül-
hetet t . Á m b á r lehet, hogy i t t-
ot t e r re is sor kerül t . 

Csodálható-e a közönség érté-
kelése, ha a költő ennyire meg-
feledkezett magáról? Jellemző, 
hogy a slágerszövegek szerzői a 
legkisebb zugkocsmában előadott 
szerzeményük titán is megkapták 
illetményüket, tagjai lévén a 
t>Zeneszerzők és Szövegírók Egye-
sületénekn. Ugyanakkor a szer-
vezetlenül kódorgó költő hálás 
volt, ha a jóljövedelmező mati-
nék közreműködői ingyen és bér-
mentve műsorra vették verseit . 
Bizony a költő nem kis mérték-
ben felelős t á r s ta lanságáér t , hi-
szen a felszabadulásig egyetlen 
mondvacsinál t tömörülése, a szo-
morú emlékű és felülről rápa-
rancsolt »Kamara« volt. S ez kö-
rülbelül olyan mértékben képvi-
selte érdekét, mint létrehozója a 
nemzetét, jószerencse, hogy 
mindketten el nem patkoltak 
belé. Már mint a költő és a 
nemzet. 

ország, 
mely a munka megbecsülését 
val l ja , i m m á r a költői si 
né félvállról- Ha tisatába j ö n n e 
nagy és nehéz szerepével s 
á l ta la kezelt felelősség le 
örökséggel. Anélkül, hogy áz 
irodalmi ösztöndíjakat , ezt a 
végszóra jöt t , ösztönző és haté-
kony támogatás t lebecsülnénk, 
sokkal ta nagyobb jelentőséget 
tu la jdoní tunk egy olyan tör-
vénynek, amely az idá ig kalló-
dó versnek védelmet biztosítana. 
A Fényszóró mozgalmat indít 
annak érdekében, hogy a jövő-
ben egyetlen költemény se ke-
rülhessen pódiumra, míg a költő 
az előadás jövedelméből neki 
jogosan járó tiszteletdíjban nem 
részesült. 

Akik e törvénytől a vers nép-
szerűségét féltik, gondolják meg, 
hogy az ingyenmunka még sen-
kit se te t t népszerűvé. H a az 
előadóművészek gondosan ügyei-
nek a r ra , hogy t iszteletdí jukkal 
megóvják a szakma becsületét, 
a költőnek nincs mié r t szé-
gyenkeznie »anyagias« gondol-
kozása mia t t . Az elmúlt években 
bizonyos törvények alkalmazá-
sával megelőztük Európa legna-
gyobb népeit. Most végre lehet-
ne egy törvényünk, mellyel a 
kultúra megbecsülésében muta-
tunk példát• a világ legtöbb nem-
zetének. 

S ha o k íván t intézkedés nem 
is o ld ja meg a költő anyag i ba-
ja i t , hasznos munká t végez er-
kölcsi vonalon, visszaadva a 
poétának nem önmagába, de 
munká j ába vetett hitét . S ha a 
nemzet a kibontakozáshoz vezető 
göröngyös úton el jut odáig, 
hogy megbecsüli a költőt, már 
csak egy dolog marad há t r a . Az, 
hogy a költő is becsülje meg 
magát. 

VÍLLJ kályha, főzök, hősiigárzó, vasalók 
I A K T A R R Ó L S Z Á L l I I 

Rádió és Villamossági Kereskedelmi kft. Belgráder és 3Iaulis, 
I X . , R Á D A Y - O . 11. T E L E F O N : 1 8 6 - 0 0 3 
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t M A t o T A K 
IDAPE C " RAKPART 6. 

színésznő és a közellátás — 
h e l y e s e b b e n : 

„Közellátási őrjárat a „Közellátásügyi Minisztérium' Hírtudósítása" nyomán 
I l a n a g y k é p ű lennék, így kezdeném: Kü-

szöbünk e lő t t a tél , c son t t á f a g y o t t u j j a i -
val k o p o g t a t a b l a k t a l a n háza inkon , a sz ta -
la ink üresek , n incs m i t ennünk . Színé-
szeinknek s incs mi t enn iök , v á j j o n ho-
g y a n l á t j á k el h á z t a r t á s u k a t és ezért az 
ú j s á g í r ó köze l lá tás i ő r j á r a t r a indul . 

De nem. A r i p o r t m e g í r á s á r a csak egyet-
len egy ok ind í to t t . A »Magyar Közel lá tás-
ü g y i Min i sz té r ium Hí r tudós í t á sa« . Az 
egyet len közület , amelynek sa j t óosz t á lya 
nap , m i n t n a p »hivata lból« é r tes í t i l apun-
k a t működésérő l . Minket , sz ínházi het i -
lapot . Megérdeml ik , hogy fog la lkozzunk 
velük. 

c s a r n o k b a n ! U g y a n i s a r ró l van szó, hogy 
v á s á r l á s közben lefényképezzük. 

— H a m a j d a szerkesztőségtől 20.000 pen 
gőt kapok, a k k o r »elő«-vásárlok, fel téve, 
h a s ike rü l két ki ló k r u m p l i t kapnom. 

— H á t a k k o r ho l é tkez ik t 
— I t t . 
A k iszolgá ló leány ízléses (tálkában ma-

d á r n a k való főzeléket hoz, k i t á l a l j a a tá -
n y é r r a és a művésznő hozzálát a minden 
napos ebédhez. 

Szörényi Évát kérdezzük: 
— Művésznő, hogy t ud h á z t a r t á s t vezetni 

a mai nehéz beszerzési viszonyok mellet.tt 

Első u t u n k természetesen a k o n y h á j á r ó l 
híres Vízvári Mariskához vezet. H o g y a n 
főz most V í z v á r i Mariska,? 

- Sehogysem. A Nemzet i Színház minden 
dicsérete t megé rdemlő m e n z á j á r a j á r o k 
ebédelni . Regge l i r e pó tkávébó l készí tek 
szahar inos feke té t és vac so rá r a , h a ünnep-
napo t a k a r o k m a g a m n a k szerezni, akko r 
k rumpl i t , v a g y egyszerű k i fő t t t ész tá t 
eszem, ha ped ig hé tköznapró l van szó, 
a k k o r csak babot , borsót . 

L á t j a c sa lódásunka t , h o g y nem s ike rü l t 
a művésznőt főzés közben le fényképeznünk, 
ezért egy jól k ip róbá l t had i r ecep t t e l vi-
gasz ta l . 

— Végy negyedki ló kü lön fé l e zöldséget 
(amihez csak hozzájutsz) , nyersen reszeld 
meg, egy n a g y f e j v ö r ö s h a g y m á v a l e g y ü t t . 
Negyed kiló b u r g o n y á t kockára v á g v a 
főzzél meg. Kész í t s jóízű s a l á t á t (cu-
kor he lye t t s z a h a r i n n a l is édesí theted) és 
az egészet ú g y keverd összw, hogy s ű r ű 
massza legyen , amiben a k a n á l is megá l l . 
K é t - h á r o m ó r á t h a g y d ál lni , hogy aa ízek 
jól á t j á r j á k . í g y kenyér re ; v a j , h ú s he lye t t 
igen k i tűnő , v i t a m i n d ú s é te l t kapsz . 

A »Válóok«-nak t u l a j d o n k é p p e n a z az 
igazi oka, h o g y Dayka n a g y o n éhes. »Na-
gyon éhes«c és »imád enni«, a m i é r t o t t m a -
rad é j s z a k á r a a fe leségébe szere lmes és 
c s u p á n csak a s z í n d a r a b bonyoda lmához 
szükséges vá ln i a k a r ó f é r j l egény lakásán . 
Gondol juk , a l eg jobb i n t e r j ú a l a n y ; h o g y a n 
s mi m i n d e n t vásá ro l napközben a színész-
nő, ak inek es ténként o lyan éhesnek kell 
lennie, hogy a néző meg se v á r j a az elő-
a d á s végét , r o h a n j o n h a ? a vacsorázn i . 

K i s kocsma, D a y k a e lő t t t i sz ta abrosz, 
ü res t á n y é r , evőeszközök. B i z o n y á r a a mű-
vésznő szokott lunch-e . 

— Mikor szokot t bevásáro ln i , mely ik 

— Ügy, hogy r u h á i m u t á n mos t m á r az 
éíkszereimet cserélem el é lelemért . 

— Mi a csereér ték, l iba v a g y k a c s a i 
— H á t m a g a tényleg a z t gondol ja , hogy 

a színészek hús t is esznek? Lisztet , babot , 
k r u m p l i t cserélek. K e n y é r r e van szükség 
és nem csemegékre . 

A régi színházi lapok pletykálkodó kér 

Mi volt ma a művésznő ebédje? 
Ma nagyon j ó t e t t ü n k . K r u m p l i p ü r é 

2-főzőhelyes vittanyrezsók, 
villanykályhák, hösugárzók 

Rádiók zenegéptől a törpeszuperig 
V é t e l — E l a d á s — C s e r e 

Bemutatása: Gellmann és Geige 
VCtáky a. 9 

Szörényi 
v a g y 

egy 
hárem 

kiló zsír 
liszt? 

Kép, a m i a l á szövegre n incs is szükség: 
»a Cuki és az Akadémís ták« . A k i r a k a t 
szemérmet len és lázít. A sz in inövendék r i t -
kás szövésű k a b á t j a a l á be l ébú jnak a ha -
rapdá ló december i szelek és a f ű t e t l e n der-
mesztő t a n t e r e m f a l a i csak az ő lelkesedé-
sük tő l és a művésze t i r á n t va ló r a j o n g á -
suktól tud fe lmelegedni . 

E g y szelet csokoládétor ta á r a 24.000 
pengő. És az a k a d é m i s t á k néma t ű r é s é é r t 
e f a g y o s v i l ágban f a k a d ó mosolyáér t , a 
vi l lamoson, az u t cán feléd dobot t b iz ta tó 
t e k i n t e t é é r t , a m i m é g a t e f á r a d t szívedbe 
is r e m é n y s é g e t és melegsége t lop, mondd : 
azé r t m i t fizetsz.?! 

í g y , a közel látási ő r j á r a t S ezentúl bi-
zonyá ra a Köze l l á t á sügy i Minisz té r ium 
szerkesztőségünkbe nemcsak sh í r tudós í t á -
sait«, köze l lásügyi szemléi t f o g j a e lküldeni , 
hanem lega lább is egy tú róscsuszá ra va ló 
l i sz t jegye t a m u n k a t á r s a k részére. 

. „ , „ . „ „ , „ . „ Kőbányai György (Foto MAFIHT, Cserág és Rózsa) 

JÓL EBÉDELHET, VACSORÁLHAT 
FŰTÖTT H E L Y SÉG :: EGYTÁLÉTEL 

LL1 ESTE BERKES BÉLA MUZSIKÁL 

VL, DALSZfflHÁZ-UTCÁ 8. SZÁM, OPERA MELLETT (VOLT KÉK DUNA) 
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A FILMSZAKMA KÜLDÖTTSÉGÉ 
A BELÜGYMINISZTERNÉL 

A mozik pénztára előtt sorbaálló közön-
ség joggal gondolhatja, hogy a filmszakma 
az, ahol minden fenékig tejfel. A je. 
gyekért verekszenek, a hivatalos nyilatko-
zatokban azt olvassák, hogy & fi lm a fia-
tal magyar demokrácia egyik legerősebb 

fegyvere, a hatóságok tehát bizonyára 
mindent elkövetnek, hogy ezt a számukra 
fontos szakmát mindenben támogassák. 

A való helyzet ezzel szemben áz, hogy 
minden szakma könnyebben talál meghall, 
gatásra, mint ez. De még a mozik jó-
menetele is csak látszat. Kétségtelen, hogy 
jó filmek mennek, de a mozik bevételei-
nek legnagyobb része adóra és egyéb ci. 
tueken folyik szét-

Lássuk csak ezeket a nagyszerű bevéte-
leket. Mi történik minden száz pengővel, 
ami a mozipénztárba befolyik? 

Vigalmi, forgalmi. és köz-
érdekű adók 35— P 

A film kölosöndíja 28— P 
A berendezés bérlete, amorti-

zációja 5.— P 
Zene jog díj . . " . . , . . . 
Reklám, fűtés, takarítás, vilá. 

gítás, a 
és adója 21-

összesen - 90—• P 
Marad tehát a bevétel tíz százaléka, mint 

a legjobb eset. Ha azonban a bevétel egy 
bizonyos százalék alá esik, a mozis már 
ráfizet, mert a reklám, fűtés, világítás, 
takarítás és személyzeti költségek váltó, 
íratlanul fennállnak, ha esténként ezer 
pengőt, vagy milliókat vesz be a mozi. 

Ilyen hát az a bizonyos aranybánya. A 
moziszakma semmiféle hivatalos támoga-
tást nem kap, nem kapott és — úgylátszik 
— nem is fog kapni, ellentétben a többi 
szakmákkal. A magyar filmet se támo-
gatja a kormányzat A hivatalos állásfog. 
lalás az, hogy ami film és mozi, azt a 
legkülönbözőbb címeken meg kell adóz-
tatni. Újjáépítési kölcsön címén soha 
egyetlen mozi nem kapott egyetlen fillért 
sem, holott köztudomású, hogy a most 
működő moziknak kilencven száza'ékát a 
legnagyobb áldozatok árán kellett, romok-
ból újjáépíteni. 

A mozik bevételeiből az adókon kívül, 
tudomásunk szerint, részesül a Nemzeti 
Segély, a Színművészeti Akadémia és 
még néhány intézmény, csupán — a ma-
gyar film nem. Még azt sem sikerült el. 
érni, hogy a készülő magyar filmek rend-
kívüli adóterhein könnyítsenek. 

Mindezeknek a panaszoknak az orvos-
lása reményében a filmszakma tíztagú 
küldöttsége tisstelgő látogatáson jelent 
meg Nagy Imre belügyminiszternél. A 
küldöttség tagjait Kovács István, a Mafirt 
vezérigazgatója mutatta be a miniszter-
nek és előadta a látogatás célját.' A mU 
nlszter érdeklődéssel hallgatta a fejtege-
tést, majd elbeszélgetett a küldöttség tag-
jaival. Keleti Márton arra kérte, hogy 
abból & tizenkét százalékból, amit köz-
érdekű adók címén fizetnek a mozik, egy 
jelentős részt, esetleg az egészet, fordít, 
sák a súlyos gondokkal küzdő magyar 
filmgyártás megsegítésére. Radó István, 
a Filrnalkalmciizottak Szabadszervezetének. 
főtitkára előadta, hogy a filmszakszerve-
zet egyike az ország legfiatalabb szak-
szervezeteinek. Sokezer dolgozójának 
anyagi eszközök hiányában, se jóléti 
alapja, se nyugdíjalapja nincs. Azt kérte 
a minisztertől, hogy a rövidesen felosz-
tásra kerülő vidéki moziengedélyekből 
juttasson egyet a Szakszervezetnek, hogy 
annak a jövedelméből ezeket a fontos szo» 
eiális intézményekeit megteremthessék. 

A miniszter nagy megértéssel és jóindu-
lattal hallgatta meg a panaszokat, kifej-

RAGYOGÓ PORTRÉT 
KÉSZÍT ÖNRÓL 
KARÁCSONYRA 

V A S Á R N A P N Y I T V 4 
T E L E F O N J 2 2 - 6 6 — 8 7 

tette, hogy a demokrácia fejlődése szem-
pontjából mennyire fontosnak tartja a 
mozi. és filmszakmát és megígérte, hogy 
tőle telhető módon igyekezni fog a pana-
szokat orvosolni. 

Nagy Imre belügyminiszter fogadja 
Kovács István, Keleti Mártont és Pásztor Bélát 

(Foto MAFIRT—Bass) 

Tökél 
melltartót! 



BÁNAT GÁBOR AíozarMolinácsolásával 
nem ér tünk egyet, különösen a Kondo-

. tételben túlsúlyosnak éreztük vonóhaszná. 
tatát. A Mendelssohn-verseny Oadenzájá-
nak egyéni felfogású tagolása tökéletes 
volt- Az. egész mű romant iká jában azon-
ban mintha nem tudott volna teljesen feL 
olvadni: koraérett fé r f i , aki túlzott, 
szemérjjaességében szégyellt ellágyulását, 
A Brahmsi-koneertben m á r kiteljesedett a 
f iatal hegedűs művészete, a »cigányos4 ré-
szek színdús pompája, a kanti lénák szen-
vedélyessége egyaránt élő életet nyert vo. 
nója nyomán, 

A nagyszerű Zathureczky--tanítvány ez-
zel a hangversenyével az élre ugrott . Sok 
mondanivalója van s a hangversenylátogató 
közönség szívesen v á r j a ezentúl minden je-
lentkezését. . 

* 
A vasárnapi DEBUSSY— IIA VEL-m ati . 

nét az igényes hallgatóság — Keresztúry 
kultuszminiszterrel az élen — azzal az ér-
zéssel élvezte végig, hogy a szereplő mű-
vészek s a hangversenyrendező a ráfize, 
téssel dacolva is, lelki szükségletnek tar -
tották, hogy ez a gyönyörű műsor pódiu-
mot kapjon. Sólymos Péter, a zongorista, 
ugyan nem tudott szabadon játékos lenni 
Debussy gyermekdarabjainál , de Ravel 
»Gaspard de la Nuit«-sorozatának miszti-
kumába egész lelkével mélyedt bele. A 
második kis darab, a »Le Gibetc, állan-
dóan visszatérő B-hangja szinte színt ka-
pott felfogásában, mintha Maugham tro-
pikus esőjének t ragédiákat , előidéző mono-
ton csobogását hallottuk volna. László 
Magda Debussy-dalokat, — köztük a híres 
Bilitis-sorozat t ragikus sanzonjai t — éne-
kelte és bemutatta Ravel »Madagaszkári 
clalait«. Ez utóbbi tolmácsolásában megtöl-
tötte1 & hideg színpadot a pálmafákkal 
övezett dzsungel ti tokzatos lakóinak is-
tentkereső áhí ta tával . Külön ki kel! emel-
nünk a kul turál t , széphangú énekesnő 
tiszta szövegkiejtését. Szervámszlcy Péter 
Solymossaü mindkét szerző hegedü-zon-
goraszonátá.ját játszotta művészi megérzés-
sel. Teljesen ura hangszerének, a Ravel-
muben különösen alkalma volt ragyogó 
vonóteehnikájának csillogtatására. 

A madagaszkári da'ok kíséreténél Banda 
Ede (cselló) és Szebenyi János a fuvola 
nehéz szólamának ellátásával érdemelték 
ki a hálás tapsokat. 

Reményi Gy. István 

ZELK ZOLTÁN: 

HA NEM TUDNÁLAK.. 

Mily ta r ta lmat lan lenne szenvedésem, 
milyen együgyü volna bánatom, 
ha nem tudnálak, ha csupán dúlt énem 
f á j á t zúgatná most a fájdalom. 

De annyi ra beit ta éned énem, 
hogy téged nyög minden sejtem, tagom, 
teérted szűköl minden rettegésem — 
így szenvedek már, i lyen gazdagon. 

Az értelem gazdag és szép egébe 
te magasztositsz, emelsz engemet, 
hol á t ragyogja lényed drága fénye 

minden kínomat, szenvedésemet — 
miként korsó, ha merül kú t vizébe, 
immár színültig megteltem Veled. 

Mint gyermek a n y j a szoknyáját remegve, 
oly görcsös u j j akka l fogóztam én 
hazám földjébe, s ím, most számkivetve, 
csak zokoghatnék mostoha kezén. 

Csak zokoghatnék, hogyha nem tudnálak, 
Téged, ki értem nyúlsz s visszaölelsz 
az édes honba — s rögnek, dombnak, fának 
kérdezetten is engemet felelsz. 

Szerelmem így lett honvágy s úgy dicsérlek, 
arcod fényét, szép melled, gyönge térded 
s neved: I rén, min tha azt mondanám: 

Erdély! Dunántú l ! Lankák! Halmok! 
Bércek! 

Mind, mind kimondom, hogyha mondlak 
Téged — 

ki tá rs valál, így lettél, ím, hazám. 
(Vorozsba, 1942 június) 
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KINCSES ISTVÁN RÁDIÓ CSERE, VÉTEL 
oki. rádiótechníkus, rádió- és televízió-laboratóriuma Mindennemű gramofon és zenegépjavítás! 

Vállal: speciális rádiójavitásokat, hangosmozi és erősítőberendezések készítését és javítását 

Karácsonyi Angyal GOLD LÁSZLÓ BŐRCNDOSNÉL 
hallgasd meg imám, BAROSS-TÉR 15, KELETIVEL SZEMBEN. 
táskát hozzál GOLD-tól, SAJÁT MŰHELY - NAGY VÁLASZTÉK. 
ezt kérem csupán ... TEIEFON s 2 2 4 -890. 

A K I T VISSZAVÁRNAK 
A Seala ú j f i lmje azt bizonyítja, hogy 

igazi művésznek nem kel! sem a mu' tba , 
seon a jövőbe kalandoznia ahhoz, hogy re-
meket alkosson. Háborús f i lmről lévén 
szó, ma már a múltban játszódik, de 
oroszországi sikere alkalmával még a tör-
téneSem egyiík mozaikdarabja volt s talán 
semmi sem tanús í t ja jobban értékét, mint 
az a tény, hogy a közelmúlt minden há-
borús reminiszcenciájától s trucc módjára 
menekülő közönség nálunk is . lélekzet-
visszafojtva lesi a történet fordulatai t . 

Költő í r ta a f i lmet s ez a film minden 
kockáján érezhető, költő, aki tud érzelmes 
lenni, anélküli, hogy érzelgős lenne, aki-
nek van humora, ané kü', hogy egy pilla-
na t ra is közönségessé vá 'na, s aki feszült-
séget tud teremteni, anélkül, bogy a 
giccsbe siklana. És nem színészek, hanem 
-művészeik játsszák a filmet, akik nem fél-
tik népszerűségüket attól, hogy a csú-
nyák, lomposak, emberek legyenek, ha az 
élet, ami t vászonra visznek, úgy k íván ja . 

Két szerelmes ember egyszierű és, min 
dennapi története pereg le. »Akit vissza-
várnak, ax vissza is jön« — mondja a 
történet hőse s a f i lm végére elhisszük ezt 
a kissé merész és költői tételt. Adott eset-
ben legalább is nincsenek kételyeink, hogy 
a hős repülőőr nagyot a szerelem segíti 
vissza a f ront minden poklából, a szere-
lem és a hűség, ame'Iyel asszonya a lehe-
tetlenen túl is visszavárja. Az egész film 
hangula tára és h a n g j á r a t a ' án a befejező 
kép a legjel'emzőbb. Az asszony remény-
telen szomorúságában üldögél, mikor a 
holtnak hi t t f é r j megjelenik. S mikor meg-
pi l lant ja , nem sikofít fel, nem ugrik a 
nyakába. »Olyau soká jö t ték — mondja 
szelídszomorú, panaszos, bo'dog hangon. 
És megöleli. 

Szimonov, az »Orosz emberek* szerzője 
írta a filmet. Fi lmíróink és filmszíné-
szeink ís nézzék meg a darabot- í ró, pap 
holtig tanul. 

—vas. 

A felhők titánja 
/Corvin.) Egy f iatal orosz pilóta lélegzet-

állító b r a v ú r j a i t m u t a t j a be »A felhők 
tit;-'n.ia« című ú j orosz film. A repülő vak-
merősége már a fegyelem határa in is túl-
ép, de olyan kedvesen csinálja, hogy ro-

konszenvünk egyre fokozódik i ránta . Ami-
kor gépe megsérül a levegőben, m a g a S?ta-
lin ad neki parancsot rádión át. hogy 
ugorjon ki belőle. A bátor pilóta, nem 
hagyja sorsára gépét. Sikerül is megmen-
tenie, ő maga is ép bőrrel ússza meg a 
veszélyes kalandot. Utána megszívleli a 
barátságos sfejmosástc 'és bátorságával 
e?entúl igazi • hőstetteiket visz végbe/* As> 
Északi Sarkon áfc A merikába repül, hogy 
diesőséget szerezzen hazájának. A remek 
felvételekben bővelkedő film szórakoztató 
és tanulságos. (—es) 

Tudják jól Pesten Budán 
Hangszert ad vesz 

m i i 
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BUNDÁK 
S Z E M E R E szűcsnél 

ERZSÉBET-KÖRÚT 26 SZ. 

M Á S O D I K E M E L E T E N 

A Mafirt műtermében a békebeli gyors-
vonat pontosságával fejezte be Báthonyi 
Ákos rendező az Aranyóra felvételeit. Ko-
moly teljesítmény ez, lia figyelembe vesz. 
szűk, hogy normális körülmények között 
is majd mindig előfordult egy-kétnapi 
csúszás. Pedig hol voltak Ráthonyiék a 
normális körülményektől! A lehetetlenül 
nehéz anyagbeszerzésen felül a gyártás 
ideje alatt lépett életbe a villamoskorlá-
tozás, így a technikai személyzet gyalog 
szaladgált ügyes-bajos dolgai után a Nép-
ligetből a városba éa vissza. Mindezek te-
tejébe még az áramkorlátozások miatt 
egy teljes napot vesztettek. Hogy mégis 
időben elkészültek, azt elsősorban a 
Mafirt lelkes dolgozógárdájának köszön-
hették-

A felvételek befejeztével a produkció le. 
velet irt a Mafirt f i lmgyár igazgatóságá-
nak, amelyben hálásan megköszöni a gyár 
munkásainak minden nehézséget legyűrő 
lelkesedését és leszegezi, hagy a terminus 
pontos betartásában a dolgozóké az orosz, 
lúnrész. 

* 
A Hunniában a Tanítón&t fejezte be 

A 2 X 2 utolsó felvételei 
Várkonyi Zoltán és Somlay Artúr (Foto Manninsrer) 

ErzJébet-krt 19 . (Barcsay-utca tarok. T.: 222-6(6 

Három magyar film készült el 
ezen a héten 

A hepiend. 
Szörényi Éva, Gözon Gyula 

és Várkonyi Zoltán 
(Karossa-telvéíeteti) 

Keleti Márton rendező, amelynek utolsó 
pár méterét, Jávor balesete miatt nem 
tudták kiforgatni. A művész sínibetett láb. 
bal hősies önfeláldozással tette lehetővé, 

hogy a film karácsonyra közönség elé ke-
rülhessen, 

* 
Ugyancsak a Eunnidban fejezték be a 

sok vihart látott 2X2 utolsó pár méterét 
is a héten. A balszerencse most sem 
hagyta cserben a produkciót, összesen két 
sarokdíszletről volt szó, amelyből az egyik 
egy fürdőszoba, ahol Várkonyinak tusol, 
nia kell. Igen ám, de a műteremben der-
mesztő hideg volt. Várkonyi nem vállal. 
Ixatta a tüdőgyulladást, miután egy szín-
ház gondjai nehezednek a vállára. Bemen* 
tek hát az asatalosműhely egy parányi 
szobájába, a falra felfestették a csempé-
ket, .becipelték a kádat és a műhelyben ta. 
Iáit gyaluforgáocsal befűtöttek. Minden 
együtt volt, csaik éppen a trus nem. Ezen 
úgy segítettek, hogy öntözőkannából ön-
tötték Várkonyira a vizet és nem fotogra. 
falták a >tus«-t. . . 

* Minden nehézséggel dacolva, a magyar 
filmszakma dolgozik . . . 
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nem lett volna, háború és ha. az nem tartott volna 
hat évig és ha járna sok-sok víHámos és auto-
busz és ha wz éptetejü házakban központifüíéses 
meleg lenne és ha egyáltalán ez a nyeiivtam fo-
galom nicm liétez-ne, akikor most igazi divatbeszá-
niolót tartanánk és lS—25 éves ifjú hölgyeknek 
téli gardrobot álliteniámk össze, olyat, amiílyet 
legjobban ki tudnak használni, amiben mindig 
sikkesek és amiben egy olyan darab sincs, amit 
ágytakaróból!, függönyből, vagy a nagymama a.t-
sószokn-yájából készttettek. Talán megboesájtják, 
ha most w egyszer megengedem magamnak ezt 
a luxust, hogy elfelejtem egy időre a sok »Ha«-<t 
és valóban tartok- egy ilyen békebeli szabadelő-
adást. 

Fent emiitelt hölgy délelőtt vegyen tel: 
nagyon színesen sottis-, nagyon bő, rávarrott ise-
bes, kifelé felhajtott szoknyát, hozzá sárga, sima-
kötésü, v is sz acsa-var th vak ú puBlóvert, ugyanebből 
kéKiztiSt, négy gombbal' csukódó szvetter!, haris-
nyát és kesztyűt; barna antilop, szegekkel kivarrt, 
gumitalpas sportcipői és vállra a ka.s/.ti s »kalaui«-
táskát: fehér báránnyal béleli. n y p r w W , szé'.e-

igy rátéritek azokra a® egész fiatal hölgyekre, 
kiknek kora 25—Sn és félig tart, mert tudvalevő-
leg ennél idősebb hölgyek egyáltalán, nem Mez-
nek. 

Dérelőttre világosszürke, puha. meleg szövetből 
készült, részeikre szabott, elől naigy hdloa szok-
nyás kosztüm. A kabát prémmel bélelt, derékban 
elvágott, magasan csukódó nyakán kékrókagallér; 
a kosztüm anyagából készült nagy muff két ró-
kafarokkal díszítve; szürke, .kis négyszögű ki-
vágású, hosszú ujjú putlóver két kerámia klipsz-
Síeel és szürkc-cperpiros jersey turbán. Egy ösz-
szeállítás, ami; abban, a mesevilágban, ahol m-ost 
éppen vagyunk, délelőttől estig hordhatunk: fe-
kete, magasan csukódó szövetruha, hosszú man-
zsettás ujjakkal, keskeny, sárga szövetsállal, 
ugyanilyenszinü s-zétos antiiopövvei; a ruhának 
széles, csípőre rá-menő derékrésze van és a -kivá-
gás. és a derékrész szélén .fémszüígecskék. A ru-
hához a sál anyagából készült turbán és fekete, 
prémmel bélé it bőhá-tú kabát, a kabáton végig 
nutria sálgallér, nagy négyszögű zacskózsebek. 
Délutánra fekete selymjoi-sey ruha. aminek inély 

sen tíizdtt, böhátó, aagyzsebes, kapucnis kabátot; 
a kapucni és. a zsebek a szoknya anyagával van-
nak bélelve. Délutáni viseljen fekete bársony, bö-
szoknyás, hosszított derekú, négyszögletű kivágású 
ruhát; a kivágás körül es » hosszú, szűk ujjak 
végén kikeményített fehér csipkefodor; hozzá 
feikete, vastag -kardbársonyból készült, derékba-
szábott kabát, mókusga-Bérraj és mttffal és fekete 
nyúlszőr a-merikai »baby« kalap. Itt gyorsan meg 
kell jegyeznünk, hogy ezek a végielen csinos kis 
kalapok kizárólag egész ifjú, kisfejü és gyerek-
areú hölgyeknek vannak engedélyezve. Szóval ne 
higyjiink ádáz kigyftbőrbe 'bujtatott kalapcisníSnk-
nek, vagy legjobb barátnőnknek, ha ilyen kalapra 
rá akarnak beszélni, mert ha feni felsorolt felté-
teleknek nem felelünk meg, akkor előbbi csak 
azért beszél rá. mert még egy kalapot akar ne-
künk eladni, míg utóbbi, lévén ő a barátnők meg-
testesítője, természetesen mindent elkövet, hogy 
minket nevetségessé téve lásson. Visszatérve ba-
rátnőnkre, azt tanácsoljuk, hogy kevésbé hideg 
napokra csináltasson egy fekete, va-teJinezett kosz-
tümöt: a szoknya nyolcrészes, a kabát derékba 
szabott, elálló »sesalis«, ferde bevágott zsebekkel, 
dohánybarna bársonygailerral és fekete, dohán,y-
biima pettyes, béléssel a zsebekben és ilyennel 
van a szoknya felszegve. Utcára- dohánybarna, 
ho-sszúujjú ingblúzzal, viselje és a sokat emlege-
tett babvk,alappal, mig a szoknyát, japánba sza-
bott, mély kivágású, derékban megcsavart na-
gyon színes lamébHizzal este is felveheti. Ilyenkor 
esak egy tiíllcsodát tegyen) a fejére, va.gy két fe-
kete maslit a hajába, mert neki az-t is szabad. 

Divatálmainkból nem szívesen ébredünk fel és 

kivágása van és hosszú szűk ujjai. A kivágás 
végén az e;!eje két része megcsavarva-, keresztbe 
az ol.ia ív árrá sokhoz vezetve. A ruha sziik, kivéve 
elöl a két oldalról vezetett és derékon alul' meg-
csavart két részt, amik összevarrva, elöl- nagy 
bőséget- adnak a ruhának; derékon és a szoknya 
bő részén arany kézifestés. Ehhez fekete nyúlször-
épitményt sok fátyollal vagy Süllel tegyünk fiatal 
kis feji'tnkre-

Sétálunk tovább a verő-
fényes őszi időben, fü-
lünkben hemzsegnek a 
szebbnél-szebb párizsi és 
amerikai niodellálmok, az-
után orrunk előtt leesik 
egy nagyon is valódi tégla 
az egyik reakciós háztető-
ről és mi végleg felébre-
diinik. Eszünkbe jut, hogy 
egyetlen pár harisnyánkon 
lefutott a ssem és mí most 
éppen arra gyűjtünk pénzt, 
hogy fefaedetheísük . . . 

Péter Éva 

KONYHA 
É T R E N D 

Vasárnap: Csirkeaprólék leves, töl töt t csirke 
burgonyapürével és céklasalátával, a lmahab. 

Hétfő: zöldségkrémleves, juhtúrós kocka. 
Kedd : tejfeles r án to t t leves, kelkáposztafőze-

lék. 
Szerda : hagymaleves, borsófőzelék liba-virstli-

vel. 
Csütörtök: gombaleves, káposztás lepénykék. 
Péntek : bableves, túrósgombóe. 
Szombat: karíiolkrémlevcs, paprikásburgonya. 

RECEPTEK 
(4 személyre) 

Csirkeapróléklevcs 
A csirkeaprólékot tegyük fel főzni, a má ja nél-

kül. Káposztareszolőn reszeljük meg a zöldséget, 
tegyük egy kanálka zsírba pirítani, szórjuk meg 
két* evőkanál liszttel, pirítsuk zsemlyeszínűre s 
erre öntsiik a levest. A má já t reszeljük meg, te-
gyünk bele zsemlyemorzsát, egy kanálnvi lisztet, 
egy to jás t , sót, borst és apró gombócokat for-
mázva, főzzük a levesbe. 

Töltött csirke 
Vegyünk két karéj fehérkenyeret és kockára 

vágva áztassuk kevés te jbe. Most tegyünk belé 
4 kanál morzsát , 1 tojás sárgáját , egy tojás hab-
j á t . 2 főtt burgonyát reszelve, pirí tott zöldpetre-
zselymet, sót, borsi bele keverve, töltsük meg a 
csirkét s szép ropogósra süssük meg. 

Almahab 
2—3 sült almát paszirozzunk á t a szitán, te-

gyük mély pörcellántálba, tegyünk bele egy kis 
cukrot, s egy to jás fehér jé t s lehetőleg egy nagy fa-
kanállal kever jük adclig, mig sűrű, kemény hab 
lesz belőle. 

Káposztás lepénykék 
Itendes kelt kalácstésztát csináljunk, cukor 

nélkül. A reszelt káposztát pir í tsuk meg, ügy mint 
a káposztáskockához szoktuk. Ha a tészta jól 
megkelt, kis lepényeket formázunk, tegyünk mind-
egyikre egy jó kanál káposztát , haj togassuk össze, 
sodrófával nyu j t suk vékony palacsintára és pa-
lacsintasütőben süssük ki. 

Túrósgombóe 
Régi, jó túrósgombócot mindenki tud csinálni. 

Most én megtanítom ksszonytársaimat egy olcsó 
türósgombócra, ez is igen jó, könnyű, rezgés gom-
bóc. 4—5 főt t burgonyát szitán tö r jünk á t , 10— 
15 deka túróval , egy to jás t hozzáadva kever jünk 
bele 4—5 kanál búzadará t , vagyis annyi t , hogy 
ne legyen kemény a tészta. Tetejére pir í tot t zsem-
lycmorzsát teszünk. 

Tanácsok 
Közeledik a Karácsony, a pénzünk kevés, 

lehetőleg otthon készítsünk olyan süteményt, 
amelyet felhasználhatunk karácsonyfadísznek is. 
Egy ilyen tészta következőképpen készül : a ren-
des" mézestészta, vagyis mézescsók receptje u tán 
készítsünk különböző süteményfoi mákat , de méz 
helyett , mivel ma megfizethetetlen, csináljuk 
meiasszal és szórjuk meg a tetejét vagdalt dióval. 
Készíthetünk ördög piruláit is. Veszünk egy vizes-
poliárnyi szőlőszirupot, egy kanál liszttel fel-
főzzük, belekeverünk 10 deka darált diót, vani-
linnel ízesítjük, kakaóba forgat juk és celofánba 
szépen csomagolva a fára akaszt juk. 

S Z Ő R M E B U N D A 
^ S P Y G A S Z T O N Y I s t í l ? ÁTSZABÁSOK Rákóczi-út 8 2 . Tel.: 225-807 
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ES J<£3& 
A kéz és a köröm ápolása 

A tökéletes női szépség egyik legfontosabb ki-
egészítője az ápo l tbőrű f inom kéz. H a a kéz for-
mája nem felel is meg mindenben az ideális köve-
te lményeknek és a nehéz fizikai, de a d u r v á b b ház-
tartási munka is fokozo t tabban veszi igénybe a 
kéz bőré t , megfelelő ápolással mégis s imává, friss 
és üde t a p i n t a t ú v á t ehe t jük és e lérhet jük, hogy 
a kéz már messziről elárul ja : tu la jdonosa szereti 
az ápo l t t i sz taságot . 

Természetesen a kéz ápolásánál sem szabad 
túlzásokba esnünk. Milyen természetellenes pél-
dául az a párisi d iva tő rü le t , mely szerint a höl-
gyek körmeiket a ruha és cipő színeihez hasonlóvá 
festik és ugyanezt a sz ínárnyala tot alkalmazzák 
a szemhéj bőrére is. Mi, szerencsére még nem ta r -
t u n k i t t , mert a dolgozó nők t á r sada lma e lhár í t ja 
magától az ilyen luxushóbor to t , mégis ná lunk is 
l á tha tók az élénk vörösszinüre lakkozot t körmök, 
melyek bizony esztétikailag kifogásolhatók. 

A száraz és repedezésre ha j lamos körmöket 
megfelelő módon kell edzenünk. Napon ta szap-
panos dörzskefével kell a köröm szilárdságát fokozni 
és éjszakára a berepedeze t t , törékeny körmöltet 
túlzsírozott kenőccsel kell bedörzsölni, hogy a ki-
száradt , kérges uj jhegyek megpuhul janak . 

Igen helytelen szokás, hogy a beszakadt kör-
möket l e tép jük , vagy húzoga tva , erőszakkal t á -
vol í t juk el. Ennek gyakori következménye a köröm 
fertőződése, mely hosszadalmas és fá jda lmas meg-
betegedés és sokszor a köröm elvesztésével jár . 

Manikűrözésnél az érzékeny, száraz bőrszegélyt 
sohasem szabad túlságosan levágni és erőszakosán 
feltolni. Célszerűbb, ha langyos kézlürdő u tán 
vazelines pálcikával to l juk há t ra a körmöt övező 
bőrszegélyt. H a ezt a művele te t rendszeresen és 
kellő gonddal végezzük, rövid idő a l a t t megtelelő 

Szőrszál , szemölcs 
örök női probléma. 
1000 s z á z a l é k i g 
végleg megoldja 

körömformát kapunk , anélkül , hogy a környező 
bőr terüle te t bármilyen károsodás érné. 

Ne növesszük körmeinket tú lnagyra , mert a 
hosszú köröm ápolása sok vesződséggel j á r és nem 
higiénikus. Ilyen körmöknél a felgyülemlő szeny-
nyet sohasem lehet megfelelő módon el távolí tani . 
A köröm akkor normális hosszúságú, ha annak 
széle az u j jbegyet csak néhány milliméterrel ha-
lad ja meg. Ennél hosszabb köröm akadályoz a 
m u n k á b a n , el törik, bercpedezik és így haj lamosí t 
a legkülönbözőbb körömbetegségek kifejlődésére. 

Az oldal t »benőtt« körmöket sem szabad erő-
szakkal k i tépni , hanem a köröm sarkai t kiemelve, 
ollóval kell levágni a felesleges körömrészeket . 

A körmök ápolásánál is a legfontosabb azok 
mindenkori t i sz tán tar tása . E l tek in tve ennek esz-
té t ikai és kozmetikai jelentőségétől, jól t u d j u k , 
hogy a kéz és a köröm á l landó hordozója a bak -
tér iumok légióinak és számtalan betegség éppen 
a kezek t i sz tá t lanságától származik. 

Sokan azt hiszik, hogy mindenben eleget t e t t ek 
a kézápolás követelményeinek akkor , ha körmei-
ke t rendszeresen manikűrözte t ik . Pedig nincs 
visszataszt tóbb l á tvány , min t a színesre és tükör -
fényesre poli túrozott (sőt, gyakran nikotinfoltos), 
de t i sz tá ta lan köröm, mely azonnal e lárul ja , hogy 
tu la jdonosa a vízzel és szappannal erősen hadi-
lábon áll. 

Ugyanez vonatkozik természetesen a kézbőr 
ápolására is. Különös figyelmet igényel a száraz 
kézbőr gondozása. A szokásos t isztálkodási mos-
dáshoz használt víz hőmérséklete langyos legyen 
és mosakodás u t án a szárazra törölt kéz bőrét ken-
jük be e célra a lkalmas zsiradékkal (Lanolin, Eucc-
rin stb.) . 

Kézmosáshoz lehetőleg lúgmentes , túlzsírozott 
szappant használ junk. A mostanában forgalomba 
kerülő szappanok közö t t olyanok is v a n n a k , me-
lyek izgató ha tásukná l fogva a kézbőrt gyulladásba 
hozha t j ák . 

A szárazságra haj lamos kézbőrt fokozot tan 
kell védeni az időjárás viszontagságaitól, melyet 
legjobban a kéz zsirozásával, va lamint kellő nagy-
ságú és bőségű kesztyű viselésével érhetünk cl. 

A fagyo t t kéz gyógyítása házi ápolással n e m 
végezhető, el mer t ennek gyógykezelésé egyénileg 
változó. t 

Kozmetikus orvosunk megcímzett és felbélyeg-
zett válaszborí ték beküldése ellenében levélben is 
válaszol. Levelek nevére címezve a szerkesztőségbe 
küldendők. „ , , 

Dr. Heks Imre 
kozmetikus orvos. 

fÜT-^úr J . " f l i s I 

* ^SZAPPAN A SZAPPANOK 
S Z T Á R J A 
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éW-á^FOTEL-ÁGY KÉTFEKHEIYES KANAPÉ-ÁGY ÁGYNEMÜTARTÓVAL 
VII., ALPÁR-UTCA 10 TELEFON : 424-532 
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1945 D E C E M E K 18-TÓL 

R O Y A L A P O L L Ó dec . 18—24. M O D E R N 
P I M P E R N E L ( a m e r i k a ) 2, %5 v a s á r -
n a p %12 ó r a k o r is . U R Á N I A deo. 22—28. 
T A N Í T Ó N Ő ( m a g y a r ) 2, K5, V,7. v a s á r n a p 
J412-kor is. S C A L A dec . 22—28. T A N I T O N O 
( m a g y a r ) 2, Vi5, V/l, v a s á r n a p d . e. K>12-kor 
i s . O M N I A dec . 20—26, N O T R E D A M E I 
T O R O N Y Ő R ( a m e r i k a i ) M3, %5, >/>7, v a s . 
d . e. %12-kor is . H Í R A D Ó MOZI, E R Z S E -
B E T - K Ö R Ü T . N e m z e t k ö z i a k t u a l i t á s o k , 
h í r a d ó k , e l ő a d á s o k f o l y t a t ó l a g o s a n . R A -
K Ó C Z I - Ü T I H Í R A D Ó MOZI ( R á k ó c z i ú t 
82). N e m z e t k ö z i a k t u a l i t á s o k , k u t ú r f i l m e k , 
h í r a d ó k . E l ő a d á s o k f o y t a t ó l a g o s a n . A D Y 
dec . 20—26. Ü L D Ö Z Ö T T E K ( f r a n c i a ) 'AVI, 
2, 4, 6. S Á G V A R I dec . 2 0 - 2 6 . A S S Z O N Y 
A K A R O K L E N N I ( a m e r i k a i ) !43, %5, >A7, 
v a s . d . e. 11-kor is . F L Ó R I A N dec . 20—26. 
V A R L A K ( a m e r i k a i ) 'A5, %7, v a s . d . e . 
11-kor i s . S Z A B A D S Á G dec . 20—36. G U N G A 
D I N ( a m e r i k a i ) 3, 5, 7, v a s . ^ 1 2 - k o r is . 
D Ó Z S A dec . 20—23. V Í G Ö Z V E G Y , dee . 
24—26. M E G B É L Y E G Z E T T A S S Z O N Y 
( a m e r i k a i ) 5, 7, v a s . 1, 3, 5, 7. Z U G L Ó I 
dec . 25—26. H Ó F E H É R K E É S A 7 T Ö R P E 
3, 5, 7, v a s . é s ü n n . 1, 3, 5. 7. M A R X dec . 
2 0 - 2 3 . N E V E T Ő B O M B A és S E Q T J O I A 
( a m e r i k a i ) :/,3, 'A5, v a s á r n a p d. e. i s . 
K I S P E S T R O Y A L dec . 20—23. N Y U G A T I 
P A R T R A S Z Á L L Á S ( a n g o l ) , dee . 2 5 - 3 0 . 
A L Y I L A G I S Z Ű Z ( a m e r i k a i ) . K I S P E S T 
F L Ó R A dec . 20—23. C A R N Ö ( a m e r i k a i ) , 
dee . 25—30. N O T R E D A M E I T O R O N Y O R 
( a m e r i k a i ) . Ú J P E S T S Z A B A D S A G dec . 
2 0 - 2 6 . G U N G A D I N ( a m e r i k a i ) . Ü J P E S T 
T Ü N D É R dec . 2 0 - 2 3 . Ü R I L A N Y S Z O B Á T 
K E R E S ( m a g y a r ) , dec . 25—27. F I N O M F A -
M Í L I A ( a m e r i k a i ) . P E S T E R Z S É B E T KOS-
S U T H dee . 20—23. É J S Z A K A K E Z D Ő D Ö T T 
( a m e r i k a i ) , dee . 25—29. N O T R E D A M E I TO-
R O N Y Ő R ( a m e r i k a i ) . P E S T E R Z S É B E T 
T A T R A dec . 21—23. N A P O S O L D A L , dec . 
2 5 - 2 8 . V I H A R U T Á N ( m a g y a r ) . 

A s z é p i r o d a l m i a n y a g n a g y m é r v ű t o r l ó -
d s á r a v a l ó t e k i n t e t t e l f e l k é r j ü k m u n -
k a t á r s a i n k a t , h o g y v e r s e k e t é s n o v e l l á -
k a t e g y e l ő r e n e k ü l d j e n e k b e s z e r k e s z -

t ő s é g ü n k b e . 

FÉNYSZÓRÓ 
M Ű V É S Z E T I H E T I L A P 

F ő s z e r k e s z t ő : B A L A Z S B É L A 
F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : B É K E F F I I S T V Á N 

F e l e l ő s k i a d ó : G Y Ö N G Y P Á L 
K I A D J A A M A G Y A R F I L M I P A R I R. T. 

S z e r k e s z t ő s é g é s k i a d ó h i v a t a l : 
B U D A P E S T , I V . , S Z É P - U T C A 3 

T E L E F O N : 181-754. 
K é z i r a t o k a t ' n e m ő r z ü n k m e g é s n e m 

a d u n k v i s s z a 
Csak v á l a s z b é l y e g g e l e l l á t o t t l e v e l e k r e 

v á l a s z o l a s z e r k e s z t ő s é g 
455297 — Athenneum Rt. mélynyomása 

F e l e l ő s : T A L A B É R F E R E N C 
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Áz első magyar demo-
kratikus film, a 

T A N Í T Ó N Ő 
Keleti Márton rendelé-
sében karácsonyi aján-
dékként kerül a mozi-
látogató közönség elé. 
Az URÁNIA, a COR-
VIN és a SCALA mu-

tatja be 

Rózsahegyi Kálmán, Berky Lili, Jávor Pál ég Bodnár Jenő 
íF*iu.ii-iot<s:n 

A VÁROSI SZÍNHÁZ 
soron következő újdonsága a Paramonnt aranyos vígjátéka: 

KARÁCSONY JÚNIUSBAN 
Főszereplők: DIck Powell és Ellen Drew 

(Foto Paramoimtl 

A Fos XI44 termésének mesterprodukciója a The SnlUvsns, 
amelynek magyar címe; 
ÖTEN VOLTAK 

Főszereplői: Anne Box turné ét Thomas Mitcheil 
Karácsonykor a FORUM mutatja be 

(Foto Fon 




